ХРОНИКА МАПРЯЛ

Итоговое сообщение о заседании Президиума МАПРЯЛ в Пекине

16 сентября 2006 г. в Пекине (Китай) состоялось очередное заседание президиума МАПРЯЛ, которое было посвящено главным образом подготовке к XI Конгрессу ассоциации. Осознавая значимость предстоящего события, члены президиума приняли решение активизировать свое участие в организации Конгресса и совместно с болгарскими коллегами продолжить работу по структурированию предполагаемой программы.

Кроме того, было решено определить список ведущих русистов и гостей, которых необходимо пригласить на Конгресс.

К 1 марта 2007 года будет опубликовано второе информационное письмо и разосланы приглашения.

С учетом внесенных дополнений был уточнен план мероприятий конца 2006 и 2007 года, проходящих под эгидой МАПРЯЛ, и для участия в них назначены представители из числа членов президиума:
План мероприятий «МАПРЯЛ» на 2006 и 2007 гг.

2006 год
	Страна
	Сроки проведения
	Место проведения и организаторы
	Название и статус
	Представитель

	1.Болгария*
	3-9 апреля
	Г. София, г. Велико Тырново, Великотырновский университет им. Св. Кирилла и Мефодия

Общество русистов в Болгарии, Мин. Образования и науки, Российский культурно-информационный центр, Федерация дружбы с народами России и СНГ.
	IX международный симпозиум «Теоретические  и методические проблемы русского языка как иностранного. Новые информационные технологии в лингвистической и методологической науке»,

Заседание президиума МАПРЯЛ
	 

	2.Польша

 
	10 -14 мая
	г. Варшава, Институт русиcтики Варшавского университета
	Третья Международная научная конференция  «Человек. Сознание. Коммуникация. Интернет»
	 

	3.Казахстан
	12-13 мая
	Г. Алматы, Казахский национальный университет, КазПРЯЛ
	«Международная научная конференция «Язык и идентичность»
	 

	4.Россия
	24-25 мая
	Санкт-Петербург
	Фестиваль русской речи «Русское слово»
	 

	5.Словакия
	15-18 июня

 
	г. Братислава
	Международный конкурс чтецов русской литературы «АРС Поэтика»
	 

	6.Россия
	5-7 сентября
	г. Сочи
	Ежегодная международная научно-практическая конференция «Русский язык в иноязычной среде»
	 

	7.Китай*
	15-20 сентября
	Г. Пекин, КАПРЯЛ, Столичный педагогический университет
	«Золотая осень»: Международная научная конференция «Современное состояние и тенденции развития русистики при мировой глобализации»;

заседание президиума МАПРЯЛ.
	 


	8.Польша
	20-22 сентября
	г. Краков, Центр русского языка

«Адепт», Центр международного образования МГУ им. М.В. Ломоносова

 
	Международная научно-практическая конференция "Изучение русского языка вне языковой среды: проблемы мотивации"
	 

	9.Россия

 
	20-24 сентября
	г. Иркутск, Кафедра РКИ международного факультета Иркутского гос. университета
	Международный семинар «Лингвистические и методические стратегии обучения иностранцев русскому языку как средству межкультурной коммуникации»
	 

	10.Украина
	27-30 сентября
	г. Киев, Институт филологии Киевского национального университета им. Т. Шевченко, УАПРЯЛ
	Научно-практическая конференция «Русский язык и литература: проблемы изучения и преподавания»
	Кудрявцева Л.А.

	11.Украина
	4-7 октября
	Г. Одесса, Одесский нац. Университет им. И.И. Мечникова (каф. Русского языка и каф. Мировой литературы), Российский гос. пед. университет им. А.И. Герцена (каф. Межкультурной коммуникации), Институт русской филологии Жешувского университета (Польша), Высшая школа г. Ньиредьхаза (каф. Русского языка и литературы, Венгрия). 
	IX международная научная конференция «Русистика и современность»
	Млечко Т.П.

	12.Словакия
	6-7 октября
	г. Банска Быстрица, Университет М. Бела, АРС
	Международный семинар «Мир иностранных языков»
	 

	13.Болгария
	1–3 ноября
	г. Пловдив, Пловдивский университет
	Конференция «Инновации в исследованиях русского языка, литературы и культуры»
	Юрков Е.Е.

	14.Армения
	6-7 ноября
	г. Ереван, Ереванский государственный лингвистический университет, каф. русского языка, каф. практики речи, каф. общего языкознания, и теории коммуникации.
	Международная научная конференция «Русский язык в меняющемся мире».
	Прохоров Ю.Е.

	15.Беларусь
	1-2 декабря
	г. Минск, БООПРЯИ, Белорусский государственный университет
	VII Международная научная конференция «Язык и социум»

 
	 


2007 год
	Страна
	Сроки проведения
	Место проведения и организаторы
	Название и статус
	Представитель

	1.Россия
	20 – 23 марта
	г. Москва, Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова
	Международный Конгресс исследователей русского языка «Русский язык: исторические судьбы и современность»
	Ремнева М.Л.

	2.Украина
	апрель
	г. Днепропетровск, Днепропетровский национальный университет, УАПРЯЛ
	Международная научная конференция «Лексические и грамматические инновации в восточно- славянских языках»
	Кудрявцева Л.А.

	3.Грузия
	18-20 апреля
	Грузинская ассоциация преподавателей русского языка и литературы, Тбилисский государственный университет (или Батумский гос. университет)
	Международная конференция «Русский язык: система и функционирование»
	Гоциридзе Д.З.

	4.Испания*
	7-9 мая
	Гранадский университет
	Международная конференция по русскому языку, заседание президиума МАПРЯЛ
	 

	5.Казахстан
	конец мая
	Г. Алма-Аты, КазПРЯЛ
	Международная научная конференция «Язык и толерантность»
	Сулейменова Э.Д.

	6.Словакия
	июнь
	г. Братислава
	Международный конкурс чтецов русской литературы «АРС Поэтика»

 
	Колларова Э.

	7.Болгария *
	21.09-25.09
	г. Варна, МАПРЯЛ, Общество русистов  Болгарии
	XI Конгресс «МАПРЯЛ» «Мир русского слова и русское слово в мире»,

Заседание Президиума «МАПРЯЛ»
	 

	8.Словакия
	сентябрь
	г. Банска Быстрица, Университет М. Бела, АРС
	Международный семинар «Мир иностранных языков»

 
	Колларова Э.

	9.Украина
	октябрь, 1-я неделя
	г. Ялта, Таврический национальный университет, УАПРЯЛ
	Международная научная конференция по функциональной лингвистике

 
	Кудрявцева Л.А.

	10.Беларусь
	декабрь
	г. Минск, БООПРЯИ, Белорусский государственный медицинский университет
	Международная научная конференция «Технологии обучения РКИ и диагностика речевого развития»
	 


В индивидуальные члены принят Глекнер Хельмут (Германия, Марбург) – бывший директор «Лингафонного центра университета им. Филиппа», на основе которого в 2000 г. был образован «Центр по изучению иностранных языков», в настоящее время – зав. отделом русского языка, преподаватель русского языка для юристов и экономистов.

По представлению Казахстанской ассоциации преподавателей русского языка и литературы было принято решение наградить медалью А.С. Пушкина Травинскую Ларису Аркадьевну, учителя русского языка и литературы гимназии №1 города Тараз, которая ведет большую работу по пропаганде русского языка и литературы среди учащихся и педагогов, проводит конкурсы, олимпиады, спектакли по произведениям русских писателей и поэтов, лингвистические викторины. Ее отличает глубокое понимание русского языка и классической русской литературы, которое она с большим успехом демонстрирует на своих уроках, всегда проходящих на высоком методическом уровне.

Ст. референт секретариата МАПРЯЛ
Н.В. Брунова.

IV научно-практическая конференция «Русский язык и литература: проблемы изучения и преподавания в школе и вузе»

27 – 30 сентября 2006 г. В Киеве под эгидой МАПРЯЛ прошла IV научно-практическая конференция «Русский язык и литература: проблемы изучения и преподавания в школе и вузе». На конференции присутствовало более 250 украинских русистов – преподавателей средней и высшей школы из всех регионов Украины, а также коллеги из России, Финляндии, Ирана и Франции. В числе участников – 48 докторов наук из ведущих университетов Украины и России, 97 кандидатов наук, преподаватели и учителя, аспиранты и студенты. Работа конференции проходила по 11 секциям, объединившим специалистов различных направлений русской филологии и методики преподавания.

Конференцию открыл проректор по научной работе Киевского национального университета имени Тараса Шевченко О.К. Закусило. Участников конференции приветствовали президент Международной Ассоциации преподавателей русского языка и литературы, ректор Санкт-Петербургского университета, профессор Л.А. Вербицкая и Чрезвычайный и Полномочный Посол Российской Федерации в Украине В.С. Черномырдин.

Подводя итоги конструктивной работы конференции, докладчики отметили эффективность обмена научными идеями, связанными с проблемами функционирования и изучения русского языка в Украине. Отметили необходимость поддержания статуса украинской школы русистики, обеспечения ее преемственности и сохранения высокого профессионального уровня.

Единогласно было принято решение об активизации деятельности по сохранению и защите русского языка и русской культуры в украиноязычной среде.

В рамках конференции состоялся круглый стол «Языковая политика в Украине: модели демократического развития», в работе которого приняли участие ведущие политологи, социологи, юристы и лингвисты Украины. Предметом обсуждения круглого стола явилась непростая ситуация, сложившаяся вокруг русского языка в стране, и возможные пути ее демократического разрешения. По завершении дискуссии была принята резолюция с рекомендациями ученых в отношении языковой политики Украины.

Участники круглого стола выразили озабоченность фактически антиконституционным, юридически необоснованным вытеснением русского языка и культуры из сферы образования, официальной информации, государственно-политической, научной и культурной жизни. Особенно болезненно это ощущается жителями Востока, Юга Украины и Крымской АР.

В резолюции говорится о том, что Украина никогда не была моноязычным, монокультурным государством. Двуязычие извечно присуще стране. Социологические исследования, проводимые учеными НАНУ в течение 15 лет существования независимого украинского государства, а также избирательная кампания 2004 и 2006 гг. показывают по-прежнему высокую потребность граждан: а) в получении среднего и высшего образования на русском языке; б) в доступе к информации на русском языке; в) в использовании русского языка в правовом поле Украины; г) в сохранении русского культурного и научного пространства на территории Украины; д) в использовании русского языка в общественной и политической жизни Украины.

Языковые права как составная часть прав человека священны и неприкосновенны, всякое законодательное или практическое ограничение функционирования русского языка в Украине недопустимо. Государственная языковая политика должна реализовывать гарантированное Конституцией Украины (ст. 10, часть II) «свободное развитие, использование и защиту» русского языка, носителями которого является более половины населения страны. Выражена озабоченность и нарушением 24 ст. Конституции, которая не допускает «привилегий или ограничений по языковым признакам», 53 ст., которая «гарантирует право обучения на родном языке», 22 ст., которая не допускает сужения прав и свобод для функционирования языка, что постоянно происходит во всех сферах жизнедеятельности русскоязычной части населения страны. Высказывается требование о том, что до принятия нового закона «О языках» в стране должны действовать положения старого закона УССР «Про мови в Украïнськiй РСР», фактически обеспечивающего функционирование русского языка наряду с украинским языком как языка межнационального общения (ст. 4).

Участники круглого стола провели коллективный анализ языковой политики государства по отношению к русскому языку и сделали вывод о ее не только не эффективности, но и ущербности в деле консолидации украинского народа. Они считают необходимым ознакомить широкую общественность со своим видением проблемы, предложив такие пути выхода из кризисной ситуации:

  Создать совместную рабочую группу (ученых-филологов, философов, социологов, преподавателей, представителей общественных организаций) по выработке рекомендаций Правительству, политическим партиям, входящим в «Антикризисную коалицию», по новому законопроекту «О языках» на основе признания русского языка, пользуясь терминологией Хартии, как распространенного на всей территории Украины миноритарного языка и программе действий, обеспечивающих гарантированное Конституцией (ст. 10, 22, 24, 53) и Хартией право «свободного развития, использования и защиты русского языка».
  Обратиться к Верховной Раде, ко всем участникам законодательного процесса с призывом окончательно разрешить вопрос о статусе русского языка в Украине как второго государственного (официального), обеспечить исполнение действующего закона «Про мови в Украïнськiй РСР», отменив все изданные инструкции, указы, разъяснительные письма и т.д., противоречащие названным выше документам.

  Призвать Правительство Украины разработать программу мероприятий по реализации Конституции (ст. 10, часть II относительно «свободного развития, использования и защиты» русского языка) и принятого ратифицированного и имплементированного в Совете Европы закона по Европейской хартии о региональных языках и языках меньшинств, обратив особо внимание на ситуацию с русским языком в образовательной, правовой, официально-деловой, научной, культурной сфере и в телерадиопространстве Украины.
ИНФОРМАЦИЯ ЮНЕСКО

Послание генерального директора Юнеско г-на Коитиро Мацууры по случаю Международного дня грамотности

Отмечаемый ежегодно 8 сентября Международный день грамотности дает возможность напомнить миру о важном значении грамотности для отдельных людей, семей, общин и обществ в целом. Он также дает возможность напомнить, что грамотность остается тем правом, которого лишена примерно пятая часть взрослого населения мира. Задача в области распространения грамотности в мире заключается в том, чтобы не только признать важное значение грамотности, но и перейти к практическим делам, что позволит дать надежду миллионам женщин, мужчин и детей, которые не умеют читать и не могут даже написать свое имя.

В области борьбы с неграмотностью во многих бедных странах были достигнуты значительные успехи. Во Всемирном докладе по мониторингу образования для всех (2006 г.) указывается, что охват детей начальным школьным образованием резко возрос как в странах Африки к югу от Сахары, так и в Южной и Западной Азии, причем в каждом из этих регионов число учащихся в начальных школах увеличилось почти на 20 миллионов человек. Примерно в 47 странах уже обеспечено всеобщее начальное образование, а в 20 других такое образование должно быть обеспечено к 2015 г. Охват начальным образованием девочек также быстро возрос благодаря тому, что вопросам, связанным с гендерной проблематикой и с качеством образования, стало уделяться больше внимания в национальных планах развития образования. Обеспечение всеобщего начального образования (ВНО) является жизненно важной задачей, решение которой сократит число молодых людей, вступающих во взрослую жизнь, не обладая базовыми навыками грамотности.

Во многих странах прогресс был также достигнут благодаря распространению грамотности среди взрослых и программам неформального образования, однако в этой области остаются огромные проблемы. По оценкам, 771 миллион взрослых людей не владеют базовыми навыками грамотности, и из них две трети приходится на женщин. Более 100 миллионов детей по-прежнему не охвачены начальным школьным образованием, а больше половины из них – девочки. По-прежнему не решена задача обеспечения устойчивой грамотности, так как уровни отсева и второгодничества остаются высокими. В глобальных масштабах на цели распространения грамотности среди взрослых выделяется лишь 1% от общей суммы национальных бюджетов на образование. Деятельность правительств и учреждений, занимающихся оказанием помощи, свидетельствует о том, что они не придают достаточного приоритета программам распространения грамотности среди взрослых и молодых людей. Если мы хотим достичь целей, поставленных в рамках Десятилетия грамотности Организации Объединенных Наций (2003-2012 гг.), и целей, связанных с распространением грамотности, в рамках образования для всех, то необходимо добиться того, чтобы обязательства были воплощены в конкретные действия.

Грамотность важна не только сама по себе, но и в силу того, что она широко признается в качестве одного из наиболее мощных инструментов развития, при этом относительное игнорирование этой проблемы вызывает еще большее чувство разочарования. В связи с Десятилетием грамотности Организации Объединенных Наций и Десятилетием образования в интересах устойчивого развития (2005-2014 гг.) представляется очевидным, что грамотность является не только позитивным результатом связанных с развитием процессов, но и инструментом изменений и достижения дальнейшего социального прогресса. Отсюда вытекает и тема нынешнего Международного дня грамотности: «Грамотность обеспечивает устойчивое развитие».

Четырнадцатая летняя творческая школа 
«Новые имена»

Межрегиональный благотворительный общественный фонд «Новые имена» при поддержке Бюро ЮНЕСКО в Москве провел Четырнадцатую Летнюю творческую школу «Новые имена» для одаренных детей из России, СНГ, Прибалтики и других стран. В этом году Летняя школа проходила в две смены в городе Суздале.

В работе первой смены Летней творческой школы приняли участие 180 юных музыкантов и художников, а во второй – 78. Среди них лауреаты IV Фестиваля детского творчества «Новые имена Москвы», представители стран СНГ, Балтии и дальнего зарубежья, а также одаренные дети из многих регионов и городов России – Ханты-Мансийска, Сургута, Норильска, Краснодара, Владимира, Ямало-Ненецкого округа, Республики Саха-Якутия, Владивостока, Хабаровска.

Для работы с детьми были приглашены известные музыканты, художники, хореографы и педагоги из ведущих музыкальных и художественных учебных заведений Москвы и других городов России. Учебная программа Летней школы включала в себя мастер-классы по основным музыкальным специальностям и изобразительному искусству, открытые уроки, творческие встречи, отчётные концерты по специальностям, пленэры, выставки художественных работ и поэтические семинары.

Летняя творческая школа - одно из самых известных направлений разносторонней деятельности фонда «Новые имена» на протяжении более чем 17-ти лет. В 2003 году решением Генерального директора ЮНЕСКО К. Мацууры Летней творческой школе «Новые имена» был присвоен статус Международных курсов ЮНЕСКО по художественному образованию.

Поддержка Бюро ЮНЕСКО в Москве в проведении Летней школы осуществлена в рамках программы, направленной на содействие культурному разнообразию через творчество и развитие.

Международный фестиваль детского хорового творчества 
«Дружат дети на планете»

В Москве под эгидой и при информационной поддержке Бюро ЮНЕСКО в Москве прошел Международный фестиваль детского хорового творчества «Дружат дети на планете». В Фестивале, организованном Академией хорового искусства при поддержке Федерального агентства по культуре и кинематографии Российской Федерации, приняли участие детские хоровые коллективы из Австрии, Германии, России и Чехии.

Можно смело утверждать, что этого события музыкальная общественность России ожидала двадцать лет, так как последний раз подобного рода Фестиваль проводился еще в Советском Союзе.

Программа мероприятия включала проведение трех концертов в Москве и Владимире и научно-практической конференции, посвященной постановке и развитию детского певческого голоса, с участием ведущих специалистов Академии хорового искусства и руководителей и педагогов хоров-участников Фестиваля. Помимо концертной программы Фестиваля его устроители организовали для участников ряд интереснейших экскурсий по Москве и некоторым городам Золотого кольца России, предоставив ребятам возможность ознакомиться с достопримечательностями Российской культуры и истории, среди которых были памятники России, внесенные в Список всемирного наследия ЮНЕСКО: Белокаменные памятники Владимира и Суздаля и Церковь Вознесения в Коломенском (Москва). Во время этих совместных поездок дети смогли еще ближе познакомиться и подружиться, оправдав основную идею Фестиваля.

В своем приветственном послании участникам Директор Бюро ЮНЕСКО в Москве г-н Дендев Бадарч отметил, что идея укрепления дружбы между детьми из разных стран через развитие культуры и музыкальное образование созвучна задачам и целям «Десятилетия культуры и ненасилия в интересах детей планеты» (2001-2010 гг.), ведущим учреждением которого Генеральная Ассамблея ООН назначила ЮНЕСКО. Он пожелал всем участникам Международного фестиваля детского хорового творчества «Дружат дети на планете» творческих успехов, яркого солнца и мирного неба над головой, выразив надежду, что подобные мероприятия будут организовываться и впредь.

Развитие сотрудничества между музеями: сеть информационно-образовательных центров «Русский музей: виртуальный филиал»

Государственный Русский музей при поддержке Бюро ЮНЕСКО в Москве и при содействии Комитета по внешним связям Санкт-Петербурга провел Международный круглый стол по созданию информационно-образовательных центров на примере проекта «Русский музей: виртуальный филиал».

Бюро ЮНЕСКО в Москве осуществляется в рамках программы, направленной на усиление сотрудничества между музеями с целью передачи знаний и опыта, оптимизации развития музейного дела и внедрения информационно-коммуникационных технологий в сферу музейной деятельности.

В работе Круглого стола приняли участие представители Комитета по внешним связям Санкт-Петербурга, Бюро ЮНЕСКО в Москве, сотрудники учреждений образования и культуры Санкт-Петербурга, представители Германии, Финляндии, Эстонии, специалисты из музеев стран кластера Бюро ЮНЕСКО в Москве – Азербайджана, Армении, Беларуси, а также музеев Российской Федерации, в которых уже открыты виртуальные филиалы Русского музея.

Круглый стол был проведен в рамках проекта Государственного Русского музея по созданию сети информационно-образовательных центров на базе музеев, университетов и школ в городах России и других странах мира с целью сделать доступными для жителей России и мира коллекции Русского музея. На сегодняшний день открыто двадцать три информационно-образовательных центра в городах России и один - за пределами России в городе Кохтла-Ярве (Эстония).На конференции обсуждался широкий спектр вопросов, в том числе:

  Перспективы развития центров «Русский музей: виртуальный филиал»;
  Особенности работы открытых региональных информационно-образовательных центров «Русский музей: виртуальный филиал»;

  Художественное воспитание и медиаобразование школьников на основе виртуальных филиалов;

  Вопросы создания европейских виртуальных филиалов и филиалов в странах СНГ;

  Международное сотрудничество в сфере музейной деятельности на основе информационных технологий;

  Создание «виртуальных миров» и систем доступа к ним для решения задач в области образования, науки и культуры;

  Роль бизнеса в развитии проекта «Русский музей: виртуальный филиал»;

  Правовые аспекты создания виртуальных филиалов.

Директор Государственного Русского музея В. А. Гусев познакомил участников Круглого стола с этапами реализации проекта «Русский музей: виртуальный филиал» и обозначил перспективы его развития, а также рассказал о специфике программного обеспечения информационно-образовательных центров. Далее состоялись презентации открытых региональных информационно-образовательных центров «Русский музей: виртуальный филиал», обсуждение особенностей их работы и перспектив развития. Были затронуты вопросы международного сотрудничества в музейной сфере и роли бизнеса в развитии проекта «Русский музей: виртуальный филиал». Отдельной темой обсуждения стала возможность открытия подобных центров в странах, входящих в кластер Бюро ЮНЕСКО в Москве.
При подведении итогов Круглого стола было отмечено, что инициатива по созданию сети информационно-образовательных центров «Виртуальный мир Русского музея» является перспективным проектом, органично соединяющим новейшие информационные технологии и многолетний опыт научно-исследовательской и просветительской работы. Проект способствует многоплановому развитию музеев и образовательных учреждений и их интеграции в единое культурное пространство. В резолюции Круглого стола были намечены приоритетные направления дальнейшего развития проекта, выработаны механизмы межрегионального и международного сотрудничества по созданию и координации деятельности информационно-образовательных центров.

Женщины Кавказа: «за» гражданское образование и «против» дискриминации, ксенофобии и расизма

В г. Дербенте (Дагестан) прошла Международная конференция «Женщины Кавказа за гражданское образование, против дискриминации, ксенофобии и расизма». Конференция организована Дербентским центром социально-психологической реабилитации и культуры мира при поддержке Бюро ЮНЕСКО в Москве, Комиссии Российской Федерации по делам ЮНЕСКО, Секретариата ЮНЕСКО в Париже и Администрации г. Дербента с целью содействия гражданскому образованию и мирным инициативам на Кавказе.

В конференции участвовали правозащитники, психологи, представители правительственных и неправительственных организаций, региональных НПО и сетей НПО по правам женщин и детей в странах Кавказа (Азербайджан, Армения, Грузия, Южный федеральный округ России), а также представители ЮНЕСКО и администрации г. Дербент.

Программу мероприятия открыли директор Дербентского центра социально-психологической реабилитации и культуры мира Тамара Османова и глава администрации г. Дербента Феликс Казиахмедов. Руководитель отдела по правам человека и борьбе с дискриминацией Штаб-квартиры ЮНЕСКО в Париже Сергей Лазарев выступил с презентацией проекта «Коалиция городов против расизма».

Во время работы конференции, программа которой включала проведение пленарных заседаний, круглых столов и дискуссий, обсуждались следующие вопросы:

  развитие регионального сотрудничества в области гражданского образования для женщин и детей;
  повышение статуса и роли женщин Кавказа в различных сферах жизни общества;

  объединение существующего опыта противодействия нарушениям прав человека, расизму, дискриминации, отчуждению и нетерпимости;

  содействие включению г. Дербент в «Европейскую коалицию городов против расизма» с целью дальнейшего продвижения данной инициативы в Российской Федерации;

  учреждение Кавказской сети организаций, работающих с женщинами и детьми по гражданскому образованию и основополагающих документов сети;

  содействие укреплению добрососедских отношений между народами Кавказа.

В ходе работы конференции прозвучало много интересных докладов и презентаций, посвященных этим и другим темам. После продолжительных и плодотворных дискуссий был принят Итоговый документ конференции. Материалы конференции будут опубликованы. Данное мероприятие получило широкое освещение в местных СМИ. Тот факт, что подобная конференция проводится именно в Дербенте - городе, чьи памятники включены в Список всемирного наследия ЮНЕСКО, и где на протяжении многих веков мирно соседствуют ислам, христианство и иудаизм - лишний раз подчеркивает, что Дербент может быть примером толерантности и уважения большого числа проживающих рядом народностей по отношению друг к другу
Новые памятники природы и культуры внесены в список всемирного наследия

В ходе 30-й сессии Комитета всемирного наследия, проходившей под руководством Постоянного представителя Литвы при ЮНЕСКО Инны Марчюлените, в Список всемирного наследия было внесено 18 новых объектов. Среди них два новых объекта природного наследия и расширение одного природного объекта, который фигурировал в Списке ранее. В Список также были добавлены 16 объектов культурного наследия, а три существующих культурных объекта были расширены. Отныне в Списке всемирного наследия - 830 объектов.

Из Списка всемирного наследия, находящегося под угрозой, было исключено пять объектов с учетом улучшения состояния их сохранности, а два объекта были в этот Список добавлены. Таким образом, теперь Список всемирного наследия, находящегося под угрозой, насчитывает 31 объект.

Комитет по всемирному наследию принял решение расширить объект Дечанский монастырь, дополнив его тремя архитектурными ансамблями (Печский и Грачаницкий монастыри и церковь Богородицы Левишской). Теперь объект будет называться «Средневековые памятники Косово». Этот расширенный объект, датируемый, в основном, 13-ым и 14-ым столетиями, внесен в Список всемирного наследия, находящегося под угрозой, в связи с тем, что в силу политической нестабильности, царящей в регионе, существуют определенные трудности в содержании архитектурных ансамблей и в их охране. Комитет обратился к Сербии с просьбой наладить взаимодействие с соответствующими программами ЮНЕСКО, с Миссией ООН в Косово (ЮНМИК), а также с надлежащими структурами временной администрации края в целях обеспечения сохранности объекта.

Четыре здания, входящие в состав объекта, отражают период расцвета византийско-романской церковной культуры, сформировавшейся на Балканах с 13 по 17 век, характерной особенностью которой является роспись стен. В архитектурный ансамбль Печского монастыря, расположенного на окраине города Печ, входят четыре церкви с замечательной стенной. Уникальный характер имеет и монументальная стенная роспись церкви Святых апостолов, выполненная в 13 веке. Стенная роспись церкви Богородицы Левишской, датированная началом 14-ого века, исполнена в стиле сербского ренессанса, в котором ощущается и влияние византийской культуры, свойственной восточному христианству, и традиции романского стиля. Сербский ренессанс сыграл решающую роль в последующем развитии балканского искусства.

ПАМЯТНЫЕ ДАТЫ. ЮБИЛЕИ. ГОДОВЩИНЫ

"Тяжелая лира" Владислава Ходасевича 
(К 120-летию со дня рождения)

Владислав Фелицианович Ходасевич (1886-1939) – поэт, прозаик, литературный критик. Родился в Москве, в семье художника, отец – потомок польских эмигрантов. Поэтически дар и любовь к слову обнаружились у него уже в раннем детстве. Учился в гимназии, затем поступил, по стопам старшего брата, в Московский университет, который по личным причинам не окончил. Он не примыкал ни к каким поэтическим школам, не был ни акмеистом, ни символистом, но уже первые его сборники обратили на себя внимание Николая Гумилева и других известных поэтов. Можно говорить о камерности поэзии Ходасевича, он не был поэтом площадей и, возможно, обладал негромким голосом, да и век ему выпал недолгий, но слово свое он сказал и в истории русской словесности остался своими поэтическими книгами. Их было четыре: "Молодость" (1908), "Счастливый домик" (1914), "Путем зерна" (1920), "Тяжелая лира" (1922).

Особенно исследователи выделяют как наиболее значительную книгу сборник "Путем зерна", "в которой он выражает надежду на возрождение России после гибели ее в большевистском хаосе".

Лети, кораблик мой, лети,
Кренясь и не ища спасенья.
Его и нет на том пути,
Куда уносит вдохновенье, -

писал он, определяя пафос своего творчества.

В 1922 году Ходасевич вместе с Ниной Берберовой уехал в Берлин. А позже они обосновались в Париже. Через десять лет брак их распался, но теплые дружеские отношения они сохранили, и в мемуарной книге Берберовой "Курсив мой" о нем сказано много добрых слов.

Надо отметить его трепетное, бережное отношение к русскому языку, который он называл волшебным и чудотворным. Он тяготел к традициям классической, пушкинской школы и, видимо, поэтому написал немало статей о поэтах XIX века – золотого века русской литературы. Почти половина из них посвящена Пушкину и его творчеству, которое он считает в художественном отношении непревзойденным. В эмиграции написаны его мемуарные очерки о писателях-современниках – о М. Горьком, Блоке, Белом и других, с которыми его свела судьба.

Как и многие поэты, Ходасевич писал художественную прозу. Она обладает некоторыми интересными особенностями.

Обратившись к биографии Г.Р. Державина, он писал в предисловии к роману "Державин" (1931), что "биограф – не романист, ему дано изъяснять и освещать, а не выдумывать", и тщательно собирал материалы, "чтобы приблизить к сознанию современного читателя образ великого русского поэта". Роман о Державине остается до сих пор одной из лучших художественных биографий.

Даже в повести "Жизнь Василия Травникова" (1936) о вымышленном поэте XIX века он применил такой же метод соединения художественного текста и литературной критики и сделал это настолько искусно, что современники поверили в существование неизвестного поэта, открытого Ходасевичем, и принялись искать его архивы.

Так подействовала магия "Державина", где "диалог, как писал Ходасевич, порою вводимый в повествование, всегда воспроизводит слова, произнесенные в действительности, и в том самом виде, как они были записаны Державиным или его современниками".

Умер Ходасевич и похоронен во Франции. Его наследие, как и творчество всех представителей первой волны русской эмиграции, в последние годы возвращается в России к широкому читателю после почти шестидесятилетнего перерыва. И это отрадно.

РУССКИЙ ЯЗЫК В МИРЕ

Русский язык в странах западной и центральной Европы
(выдержки из ответов на вопросы анкеты)

От редакции:

В сентябре 2007 г. исполняется 40 лет со дня основания МАПРЯЛ. К этой дате редакция «Вестника» обратилась к русистам разных стран мира с просьбой поделиться своими мнениями о роли МАПРЯЛ в международной языковой жизни. С этой целью была подготовлена анкета, опубликованная на сайте МАПРЯЛ и в журнале «Русский язык за рубежом» (№1/2006, сс.126-128). Начали поступать первые ответы на вопросы анкеты, обзор которых мы вкратце публикуем. Авторы ответов – Эндрю Джеймсон (Великобритания), Юдит Вихар, Илдико Салаи, Ева Чак, Иштван Шомфай (Венгрия), Клаудиа Ласорса (Италия), Рафаэль Гусман (Испания).

Авторы активно участвуют сами в работе МАПРЯЛ, печатаются в профессиональных изданиях русистов и других методических изданиях. Они поддерживают постоянные профессиональные контакты с другими преподавателями русского языка в своих странах, сотрудничают с преподавателями других иностранных языков.

К наиболее близким для них научно-методическим направлениям и школам, выдвинутым и поддержанным МАПРЯЛ, они относят активную коммуникативность преподавания, опору на родной язык учащихся (кроме Великобритании), теорию учебника, учебную лексикографию (кроме Испании), лингвострановедение и лингвокультурология (в том числе обучение «реалиям»).

Клаудию Ласорсу лично очень интересует так называемая «еврограмматика», т.е. «перенос навыков и умений, приобретенных через изучение других европейских иностранных языков (индоевропейские языки восходят, в частности лексически, к греко-латинской традиции), на обучение русскому языку и на изучение русского языка».

По их мнению, содержание преподавания русского языка за последние годы очень изменилось:

более эффективное и разумное, учебники стали намного интереснее» (Джеймсон);

«есть уже хороший учебник Manual de lengua rusa для испанских студентов» (Гусман);

«Очень быстро стали применять современный аудиовизуальный и глобальный подход. Тем не менее, я считаю, что русская традиционная методология имеет явные преимущества по сравнению с англо-американской, чересчур прагматической методологией: жалко только, что русские сами не оценивают собственные традиции и гоняются ради омологации [т.е. приведения технических характеристик товара в соответствие со стандартами. – Ред.] с «европейскими» тенденциями за англоамериканскими нововведениями и бескультурьем» (Ласорса).

МАПРЯЛ, а также национальные ассоциации русистов помогают решать целый ряд профессиональных вопросов: «практические, конкретные, и теоретические лингводидактические» (Ласорса), знакомят с «последними достижениями научных исследований русистики» (Чак), с информацией о новых изданиях, новых тенденциях в обучении (Салаи), обеспечивают «актуализацию учебных материалов, взаимную помощь» (Джеймсон). С другой стороны, «решать надо только самому себе» (Вихар).

Будущие аспекты деятельности МАПРЯЛ, которые, как они считают, могут представить интерес для их стран, – это обучение школьников, обучение студентов, обучение взрослых людей на курсах и в кружках (в том числе создание «игр-симуляций» для взрослых, Джеймсон), научные исследования (кроме Великобритании), написание учебников, грамматик, словарей, повышение квалификации учителей и преподавателей, общественно-культурные мероприятия.

Авторы отмечают «недостаточное» (Гусман), «малоэффективное» (Ласорса), «в минимальной степени эффективное» (Чак) распространение русского языка в своих странах по сравнению с другими языками. Русским языком «занимаются только преподаватели/ученики – энтузиасты» (Салаи).

Распространение русского языка имеет перспективы в следующих областях общественной жизни их стран: наука (кроме Великобритании), производство (в частности, совместные предприятия нефтегазовой отрасли), образование («уровень не очень высокий, но поддерживается», Джеймсон), культура («ДА, ДА, ДА» - отвечает Джеймсон и добавляет: «музыка, балет, искусство»), средства массовой информации («в отдельных случаях», Джеймсон), торговля, туризм («ДА, ДА, ДА» - Джеймсон; «особенно», Ласорса), спорт (кроме Испании), художественная литература (перевод, хотя «в данный момент меньше», Джеймсон).

В Венгрии наблюдается так называемый «Ренессанс» русского языка (Вихар), «интерес всё интенсивнее» (Салаи).

Наибольший вклад МАПРЯЛ в распространение русского языка в своих странах авторы видят с разных позиций:

«поощрение нашим учителям; связи со страной языка; школьные олимпиады очень важны; в прошлом – летние курсы русского языка для учителей для освежения знаний языка стали ценной традицией» (Джеймсон);

«участие МАПРЯЛ как соорганизатора различных конгрессов русского языка в Гранадском университете, участие преподавателей в конгрессах МАПРЯЛ» (Гусман);

«контакты с коллегами из других стран и знакомство с результатами их работы» (Шомфаи);

«публикация и пропаганда учебников» (Чак);

«доклады конгрессов в напечатанном виде» (Салаи)

Главные проблемы в деятельности МАПРЯЛ в той или иной стране, по мнению авторов, состоят в слабой информированности, недостаточном внимании к МАПРЯЛ со стороны национальных университетов («британские университеты не очень обращают внимание на МАПРЯЛ», Джеймсон); в «отсутствии заинтересованности со стороны русистов Испании в единстве, они привыкли работать в научных и исследовательских структурах, локализованных в каждом университете» (Гусман); в отсутствии русских культурных институтов или центров, которые поддерживали бы долгосрочные отношения с учреждениями образования, культуры, предпринимательства в странах пребывания.

«МАПРЯЛ активна, принимает участие в национальных мероприятиях русистов, интересуется происходящим в стране. Но МАПРЯЛ должна постоянно держать связь с национальными ассоциациями и одновременно действовать с высоты своего престижа также через культурных атташе в Посольствах РФ… Общественное мнение в принципе интересуется Россией, и есть истинные желающие изучать русский язык, но нет хорошего государственного российского центра русского языка и культуры за рубежом» (Ласорса).

Будущее, которое ждет МАПРЯЛ, «будет зависеть от проводимой политики, понимания сложившейся ситуации существования русского языка и специфики работы в каждой стране» (Гусман).

Пожелания МАПРЯЛ:

«активизация проводимой работы в распространении русского языка, поддержка действий по изучению русского языка на самом высоком политическом уровне» (Гусман);

«дальнейшее сотрудничество преподавателей» (Чак);

«материальная поддержка преподавателей, учеников, снабжение их журналами, газетами, новой информацией» (Салаи);

«Практическая поддержка русского языка принесет большие и долгосрочные дивиденды… Конечно, конгрессы останутся, но непременно надо поменять культуру этих конгрессов, чтобы рядовые учителя могли участвовать и получить что-то полезное от них… Необходимы идеи для маркетинга МАПРЯЛ… Многая лета. Я рад, что мы существуем» (Джеймсон);

«Продолжать начатый курс, который проводится целеустремленно, особенно по отношению к поднятию уровня владения русским языком внутри страны и престижу грамотности… Теперь время интенсивно заниматься распространением русского языка в мире… МАПРЯЛ должна поднимать престиж национальных ассоциаций русистов, и, главное, содействовать, чтобы языковая политика РФ в Европе была более ясная, ощутимая и целенаправленная: нужно поднимать голос за то, чтобы русскому языку в Европе предоставлялось то место, которое ему надлежит по своему историческому весу и культурному престижу» (Ласорса).

В ПОМОЩЬ ПРЕПОДАВАТЕЛЮ

В. В. Дронов (Россия)

Азбука русского языка и культура речи

Русский язык для детей соотечественников, проживающих за пределами России (окончание, см начало в №41-42-44-45-46-47-48-49-50)

Часть 1

Урок буквы «Ч»

Читаем вместе с мамой:

Подогрела чайка чайник, 
пригласила восемь чаек.
Прилетели все на чай!
Сколько чаек – отвечай!
Я молчу – не отвечаю.
Три… четыре… я считаю. 
А считая, замечаю –
Я хочу с печеньем чаю.
сч – произносится как очень легкое [щ]

Сколько чаек прилетело к чаю? А с чем ты любишь пить чай? Придумай слова на букву «Ч».

Звук [ч] для ребят совсем не трудный. Но беда в том, что на него могут повлиять звуки [ч] тех языков, в среде которых живут наши дети.

Самый главный совет здесь – не прижимать очень сильно язык к нёбу и не превращать [ч] в сочетание [тч]. Тогда все будет в порядке. Наиболее простая позиция для постановки [ч] – перед гласным звуком.

1. Читаем и повторяем все быстрее вперед и обратно 
- чи – че – ча – чо – чу – чи -

2. Читаем и повторяем:
чо-чо-чо – горячо чи-чи-чи – вот ключи
ча-ча-ча – нет ключа чу-чу-чу я шучу
че-че-че – сидит ежик на плече
оч-оч-оч – он не хочет мне помочь

Труднее всего [ч] отделить от последующей гласной, когда этого требует мягкий знак.

Чья? – моя. Чьё? – моё. Чьи? – мои. Чью? – мою.
Приведенные выше примеры можно использовать и как упражнения по грамматике, добавив вопрос «Чей?» – (Мой).

Урок буквы «Ю»

Читаем вместе с мамой.

	Горько плачет буква «Ю»:
- Кто поймет печаль мою?
Быть хочу я первоЮ,
А не предпоследнеЮ.
Отвечает буква «Я»:
«Ты теряешь свое «я».
Где ты Видела ЮВТОБУС?
Где летает ЮЭРОБУС?
	А какой, прости, на вкус
Очень странный фрукт ЮРБУЗ?
Для больного человека
не нужна твоя ЮПТЕКА.
Между тем, без буквы «Ю».
Я не пьЮ и не поЮ.
Без тебя исчезнет «Юг»,
Без тебя не станет вьЮг.

	Улыбнулась буква «Ю»
И забыла грусть своЮ.


Верни в слова, написанные большими буквами, букву «А». Какие слова с «Ю» в начале слова ты знаешь? Можно ли к этой истории приложить поговорку:

Не место красит человека,
А человек место.

Буква «Ю» сложна по написанию и по звучанию.

Иногда ее путают с сочетанием букв «Н» и «О».

«Ю» – я поЮ.
Ну а НО –
Иду в киНО.
В начале слова, после гласных и после разделительного мягкого знака буква «Ю» обозначает сочетание звуков [йу].

Для постановки [йу] в этих позициях мы советуем вам прибегать по мере надобности к следующим упражнениям:

а. повторяем - и – е – ё – я – ю -

б. читаем - Юра и Юля – Июнь – Июль – осенью и ночью – бью и вью – зимою и весною - первою и последнюю

в. читаем и повторяем все быстрее:
У юного юнги в уютной каюте компьютер.
После согласных «Ю» обозначает их смягчение и произносится ближе к «У». Под влиянием других языков именно здесь возможно разделение, которое мы наблюдаем, когда иностранцы произносят слово «люблю» [л’йубл’йу].

Потренировать эту позицию вам поможет это маленькое стихотворение, придуманное нами:

Маму я свою люблю,
Ей я помогаю:
Сладко ем и крепко сплю, 
А потом играю.
Ты так же хорошо помогаешь маме?

Отгадаем загадки-складýшки.

	Его бьют, он не плачет,
только прыгает и скачет.
Ну, конечно, это … (мячик)
	От угла и до угла
С шумом кружится … (юла)


Урок буквы «Ф»

Читаем вместе с мамой:

Сказала тетя: Фи, футбол!
Сказала мама: Фу, футбол!
Сестра сказала: Ну, футбол…
А я ответил: Во, футбол!
Г. Сапгир
Как ты думаешь, кто в этом стихотворении любит футбол, а кто нет? А тебе нравится футбол?

(!) Маленькие словечки-междометия имеют большое значение в общении. Они наиболее точно и искренне показывают эмоциональное отношение человека к чему-либо. В разных языках и культурах междометия очень разные. Вот почему их необходимо знать. О чем нам говорят междометия в стихотворении замечательного детского поэта?

«Фи» – снисходительное презрение. «Фу» – отвращение. «Ну» – равнодушие, а «Во» – восторженное детское восхищение: «Он футболист – Во!» В старину букву «Ф» называли – «ферт». Она очень похожа на человечка, который стоит «руки в боки», ничего не делает и красуется, собой любуется. О таких и говорили: «Он стоит (или ходит) «фертом». Кстати, ребенок очень быстро запоминает букву «Ф», если на нем мы покажем, как стоять «фертом».

Русский язык был всегда гостеприимно распахнут для слов других языков, не только не теряя при этом, а усиливая свою самобытность. Вот и буква «Ф» пришла к нам из греческого алфавита и привела с собой много-много греческих и других иноземных слов. Посмотрите в словарь и вы сразу это увидите.

Звук [ф] произносить совсем не трудно, хотя следите, чтобы он не перешел в сложный звук [хв] или в звук [в]. Поэтому не следует его ослаблять и сдвигать от губ к нёбу.

Постановке [ф] помогает движение по фонетической цепочке:

- фы – фэ – фа – фо – фу - 
- фи – фе – фя – фё – фю -

1. Прочитаем старинные скороговорки. Они, как всегда, наши верные и незаменимые помощницы.

У Феофана Митофаныча три сына Феофанычи.
У Фёклы фуфайка, а у Фени туфли.
2. О человеке, который старается выдавать себя за другого, более умного, или очень уж хочет быть похожим на него, говорят: «Федот, да не тот». Поговорим об этом с ребятами.

3. Вспомним слова, которые начинаются на Фа – (фасоль, фазан и др.) и кончаются на – «фон» (телефон и др.).

Урок буквы «Щ»

Читаем вместе с мамой:

Волкодав
	Злые волки, злые волки
Забрались к нам ночью в дом!
Наш щенок зубами щелкал
И рычал, как тигр, при том.
	Одного он цапнул крепко
И другого грызть пор-р-р-а…
Наши щетки просто в щепки
Превратил он до утра.
 


«Волкодав!» - отец хохочет.
«Наш защитник» - говорит.
Шелковый бочок щекочет 
И за бой благодарит.
Почему папа восхищался щенком? А ты бы хотел иметь щенка? Какие собаки тебе нравятся? Какие слова на букву «Щ» ты знаешь?

(!) Волкодав – это собака, с которой охотятся на волков.

Буква «Щ» похожа на щетку и на щетину. Когда собака бывает сердитой, у нее поднимается шерсть, и тогда говорят «ощетинилась».

«Щ» близка к букву «Ш» как «щетина» к «шерсти»: щетина – жесткий покров у животных, например, у поросят, а шерсть более мягкая, как, например, у собаки.

Но если серьезно, то эти звуки очень близки, и дети и иностранцы их смешивают, точно так же, как путают буквы «Ш» и «Щ». А еще к этим звукам примешивается [ч]. Эту троицу называют шипящими звуками: ЧАША – ЧАЩА – ЧА – ЧА – ЧА (танец).

При возникновении трудностей с этими звуками или при их смешении можно использовать эти цепочки:

- чи – че – ча – чё(о) – чу(ю) -
- шши(ы) – шше(э) – шша – шшо – шшу -

(Двойное прочтение поможет сделать произношение звука более «шипящим» и протяжённым).

- щи – ще – ща – що – щу -

1. Вернитесь к нашему учебному стихотворению и предложите ребятам, слушая чтение, отмечать сначала [ч], а потом [щ]. Сколько их?

2. Заполните домик буквами и прочитайте слова:

	щ
	 
	 
	 
	 
	русский суп (щи)

	щ
	 
	 
	 
	 
	этим защищались древние воины (щит)

	щ
	 
	 
	 
	 
	зубастая рыба (щука)

	щ
	 
	 
	 
	 
	часть нашего лица (щека)

	щ
	 
	 
	 
	 
	дырочка в полу, в стене и т.п. (щель)

	щ
	 
	 
	 
	 
	осколок дерева (щепка)

	щ
	 
	 
	 
	 
	маленькая собачка (щенок)

	щ
	 
	 
	 
	 
	они разные: ими чистят зубы, одежду, пол и т.д. (щетка)


4. Прочитаем несколько раз все быстрее и быстрее:

Тщетно (напрасно) тщится (старается) щучка щекотать леща.
Чешуя у щучки, щетинка у чушки (поросенок), а у щенка шерстка.
Наши предки были не избалованы разнообразной едой. Вот они и говорили:

Щи да каша – пища наша.
Урок буквы «Ц»

Читаем вместе с мамой:

Цыпленок
	Цыпленок в цирке выступал,
Играл он на цимбалах,
На мотоцикле разъезжал
И цифры знал немало.
	Он из цилиндра доставал
Морковь и огурцы.
И только одного не знал,
Где «И», а где же «Ы».


(Из детской передачи «Радионяня»)

Вот какой цыпленок. Как говорят «Маленький, да удаленький!» Цыпленок мог все, но не знал, где после «Ц» следует писать «И», а где «Ы». Этого порой не знают не только дети, но и взрослые. Дело в том, что [ц] всегда твердый звук и звук [и] после него произносится как [ы].

Но вернемся к нашему Цыпленку из Цирка. А ты любишь цирк? Что тебе в цирки больше всего нравится?

После «Щ» – буква «Ц» совсем нетрудная:

Мальчик стул перевернул,
Буквой «Ц» стал сразу стул.
А вот звук, который она обозначает, приносит порой массу проблем русским детям и взрослым иностранцам, которые произносят его часто как [с] или [тс].

Действительно, это сложный звук. Если у ребят есть с ним трудности, то сделаем так: сначала произносим твердое [т], а затем очень быстро сменяем его на [с] и переходим к цепочке:

тс - це (э) – ци (ы) – ца – цо – цу -

1. В дальнейшей работе нам помогут учебные рифмовки:

ца – ца – ца – у кольца нет конца
цо – цо – цо – выхожу я на крыльцо
це – це – це – две девицы на крыльце,
две девицы-белолицы
да с улыбкой на лице
ци – ци – ци – мы ребята – молодцы
(!) молодцы [малацы] отцу [ацу]

2. А теперь можно перейти к скороговорке

Цыпленок с курицей
Пьют чай на улице.
3. Ребятам, которые любят прихвастнуть, «подарим» пословицу:

Цыплят по осени считают [щитают]
А трусишкам, которые обижают слабых, будет полезна поговорка:

Молодец против овец, а против
Молодца – сам овца.

«Пословица не даром молвится» [-ца], т.е. говорится

4. Отгадаем загадку-складýшку:

У чего нет конца?
Ну конечно, у … (кольца).
Урок буквы «Ъ» – твердый знак

Читаем вместе с мамой:

«Ъ»
1. Твердый знак,
Как мягкий знак,
Никогда не слышится 
И очень редко пишется.
Он приставке, машет ручкой:
«Будь, приставка, твердой, звучной.
Не сливайся с гласными – 
Для тебя опасными».
А иначе слово «съесть»
Превратится в слово «сесть».
И, конечно, «телесъемка»
Превратится в «телесёмку».
Вот такое объ-ясненье:
Твердый знак – разъ-единенье.
Действительно, роль твердого знака – разъединение приставки и основы слова.

Для чего это нужно? А для того, чтобы «едкие» звуки [йе], [йо] и [йа] – буквы е, ё, я – не смягчали согласные звуки приставок. Иначе они изменятся до неузнаваемости. А приставки в русском языке играют огромную роль, создавая возможность передавать тончайшие оттенки значений. В этом состоит одна из прекрасных особенностей русского языка.

2. А теперь потренируемся произносить слова с твердым знаком, сравнивая их со словами без него. Сначала медленно читаем, а потом проговариваем слова все быстрее.

- съем – семь - съёмка – Сёмка (Семён) - подъём – пойдём - въезд – весть - съела – села -
Двести лет назад в русских книгах и газетах было полным-полно «Ъ». Он указывал на слова мужского рода. В наше время слов с твердым знаком не так уж и много, но они очень важны, как говорят:

«Мал золотник (золотая монета) да дорог»
3. Интересно, как понимают ребята поговорку: «Кто смел, тот и съел».

Часть II
Слова прощания

В давние времена слово «прощай» было формой выражения прощения и прощания. Перед дальней дорогой люди просили друг у друга простить их за все обиды, снять вину за происшедшее в прошлом. Сейчас слово «прощай» употребляется редко при расставании надолго или навсегда.

В начале позапрошлого века стали все чаще говорить «до свидания»
Интересно, услышат ли ребята в слове «свидание» общее с глаголом «видеть»?
Выражение «до свидания» очень часто употребляется с пожеланиями, которые можно расположить по лесенке от нейтрального «всего хорошего» и выше по степени сердечности общения.

	 
	 
	 
	всего самого-самого доброго

	 
	 
	всего самого доброго
	 

	 
	всего доброго
	 
	 

	всего хорошего
	 
	 
	 


Всего вам доброго, до свидания!
В настоящее время очень часто мы говорим неформальные слова прощания

До завтра. До встречи.
До скорой встречи. До скорого.
А молодежи нравятся переводы приветствий, пришедших из других языков.

Привет! и Пока!
Эти слова говорят друг другу друзья и приятели, например, товарищи по школе.

– Леня, привет!
– Привет, Митя!
– Я в школу, а ты?
– Я домой.
– Ну, пока.
– Привет.
(!) «Привет» – это молодежное приветствие при встрече и при прощании. Молодежные приветствия никогда не нужно говорить взрослым. Помните рассказ о не очень вежливом мальчике из стихотворения В.Масса и М.Червинского.

«Спасибо», «здравствуйте», «простите»
Произносить он не привык,
Простого слова «извините»
Не одолел его язык…
И даже вместо «до свиданья»
Не говорит он ничего
Или заявит на прощанье:
«Ну я пошел… Пока! Всего!»
Давайте разыграем ситуации прощания

- С бабушкой, которая уезжает;

- С папой, который идет на работу;

- С учителем в школе;

- С приятелем, с которым расстаемся до завтра;

- С подружкой, с которой увидимся вечером или очень скоро.

Нашей азбуке конец!
Тот, кто ее знает – просто
МОЛОДЕЦ!

ЭКСКУРС

Л.А. Богатурова (Россия)

Разговорно-просторечная лексика в «Мемуарах» Куракина (конец ХVII – начало ХVIII века)

Одним из интересных периодов развития русского литературного языка является Петровская эпоха (конец ХVII - начало XVIII века), которая ознаменовалась многочисленными преобразованиями в общественно-политической, экономической и культурной жизни России. При Петре Первом был создан новый административный бюрократический аппарат. Для укрепления военного могущества России большое значение имело создание регулярной армии и флота. Значительные успехи были достигнуты в области внешней политики: расширяются многочисленные контакты России с другими государствами, по инициативе Петра впервые отправляют молодых людей в "европские государства для науки " и приглашают иностранных специалистов в Россию.

К первой четверти ХVIII века относится ряд новых явлений в области культуры и просвещения. Создаются специальные учебные заведения, переводятся книги по различным отраслям знания. Издаётся газета "Ведомости", которая ознаменовала собой начало развития русской периодической печати.

Новые общественные потребности этого времени влияли и на развитие литературы. Уже в предшествующую эпоху начинается её "обмирщение". Широкое развитие во второй половине ХVII века получает демократическая литература. И. П. Ерёмин отмечает: "Возникновение демократической литературы - событие, историческое значение которого трудно переоценить. Впервые появляется новый демократический писатель и новый демократический читатель" (Еремин 1961, с.12).

Петровские преобразования в различных областях общественной, научной и культурной жизни существенным образом влияли и на формирование и развитие языка. Это был период разрушения старого и становления нового, период интенсивных преобразований как в сфере самого литературного языка, так и в сфере его взаимодействия с языком разговорным. "Петровское время произвело огромной важности переворот в языке прежде всего потому, что оно предопределило не только смешение, но и относительное внешнее объединение прежде разъединённых элементов языка. Вернее, оно начало этот процесс объединения, ранее подготовлявшийся медлительно и сужено, а теперь пошедший бурно и открыто" (Гуковский 1939, с.6). Языковые элементы, которые когда-то были принципиально разграничены и закреплены за одним или другим типом литературного языка, теперь оказались "на свободе", они свободно смешивались друг с другом. Это и обусловило свободный доступ в литературный язык элементов, которые ранее находились за его пределами.

Всё это приводило к неустойчивости, текучести языка Петровского времени. Однако несмотря на всю сложность и кажущуюся запутанность, хаотичность, неопределённость в области русского литературного языка, одно направление было ясным и определённым - тяга к национальному языку.

В. В. Виноградов отмечает, что в связи с процессом европеизации и национальной демократизации русского литературного языка "центр лингвистических интересов переносится с церковно-книжного языка на устную разговорную речь, на простое и посредственное "наречие" литературного языка и на иностранные заимствования" (Виноградов 1946, с.29).

Сближение литературного языка с общенародной разговорной речью было вызвано насущными потребностями государства и подготовлено всем ходом развития языка. Основы для такого сближения были заложены задолго до образования языка русской нации, в частности в языке русских грамот и деловых бумаг, содержащих "... чистый русский материал, оригинальный, почти без примеси элементов церковнославянской речи" (Будде 1907, с.17).

Нельзя умалять в этом процессе и воздействие официально-делового языка.

В данной работе мы бы хотели остановиться на анализе разговорно-просторечной лексики в мемуарах одного из выдающихся дипломатов Петровской эпохи - Бориса Ивановича Куракина. Около 20 лет своей жизни Куракин посвятил дипломатической деятельности. Он был послом России в Голландии, Англии, Франции, Италии, княжестве Ганновер, где выполнял серьёзные поручения Петра Первого, участвовал во многочисленных дипломатических переговорах. Часто Петр Первый посылал Куракина туда, где усилия других дипломатов оказывались недостаточными. Во многих случаях благодаря именно Куракину Россия избегала нежелательных для неё военных или дипломатических конфликтов.

Б. И. Куракин оставил большое рукописное наследство. Результатом его литературных трудов явилась первая глава большого исторического сочинения, посвящённого времени Петра Первого, - "Гистория о царе Петре Алексеевиче и ближних к нему людях (1682-1694)". Целиком написать этот труд ему не удалось, но и то, что написано, является ценным историческим источником. Куракиным же были написаны автобиография, доведённая до 1710 года ("Жизнь князя Б. И. Куракина, им самим описанная"), "Дневник и путевые заметки 1705-1710 гг", представляющие записки о путешествиях по странам Западной Европы, "Записки о русско-шведской войне 1700-1710 гг."

Вот эти три последних его произведения, условно объединённых нами под названием " Мемуары", и являются объектом нашего исследования.

Разговорно-просторечная лексика "Мемуаров" Куракина представляет собой обширный по своему составу круг слов и выражений, которые объединяются в одно целое тем, что "все они, согласно традиции литературного употребления той эпохи, остаются за рамками того лексико-фразеологического фонда, который, согласно тем же традициям, был закреплён за "высокими" и за наиболее близкими к "высоким" "средними" жанрами литературы. Естественно, что слова и выражения, объединённые столь общим признаком, не могут быть стилистически однородны..." (Горшков 1949, с.67).

Согласно оценкам словарей (в частности "Словаря Академии Российской 1789-1822") в языке "Мемуаров" Куракина можно выделить такие просторечные и простонародные слова: ЖИТЬЁ, СУЕТА, ДЕТИНА, ДЕВКА, БАБА, ВЫБИТЬ, ВЛАСНА, ВДРУГОРЕТЬ, ДАТЬ – в значении "заплатить за купленную вещь", КЛАНЯТЬСЯ, ТОТЧАС, ГРАМОТКА.

Основную массу разговорно-просторечной лексики в "Мемуарах" Куракина составляют слова и выражения, лишённые ярко выраженных признаков просторечия. В то же время эта группа лексики характеризуется отсутствием отпечатка "книжности", "литературности", она обычно встречается лишь в обиходном языке. В семантическом отношении группа разговорно-просторечной лексики очень разнообразна. Прежде всего необходимо отметить большой круг слов, связанных с простым бытом. Слова эти лишены какой-либо стилистической окраски, но тем не менее они являются одним из средств снижения стиля, потому что обозначают такие предметы, явления или процессы, которым нет места в художественной литературе с точки зрения поэтики классицизма. Они широко распространены в разговорной речи, чем и объясняется их широкое проникновение в памятники различных жанров.

Преимущественно это - названия предметов:

1) слова - названия построек и их частей:
СЕНИ, ЧУЛАН, ИЗБА, ПОДВЯЗИ или ПОДВЕЗИ, ПОЛАТИ.

2) слова - названия бытовых реалий:
ХАРЧ, КАДКА, САНИ, САЛАЗКИ, ТЕЛЕГА, ХОМУТ, УШАТ, ГОЛИК, ШТИ, СВАДЬБА.

3) слова - народные названия болезней:
ДИКОЕ МЯСО, ГОРЯЧКА, ЧЕЧУЙНАЯ.

К этой группе сниженной лексики относится также разнообразная лексика, обозначающая различные действия и состояния человека:

1) слова - названия лиц по особенностям поведения, характера, привычкам, наклонностям:
ГУЛЯКА,СОГЛАСНИК, СМОТРЕЛЬЩИК.

2) слова, обозначающие человека по профессии:
ПОЧТАРЬ, ЧАСОВНИК, ЛЕКАРЬ.

3) слова, называющие особенности внешности человека:
ТОЩОТА, ХУДОБА.

4) слова, обозначающие совокупность людей:
СХОДБИЩЕ, ПОСЕЛИДБИЩЕ.

5) слова - обозначающие человека по полу и возрасту:
МУЖИК, МАЛЫЙ.

6) отвлечённые слова, обозначающие некоторые действия человека, его качество и состояние:
ГУЛЯНЬЕ, УБОЙ в значении "ушиб", ХОРОШЕСТВО, ПРОКУРАТСТВО, МУЖИТСТВО.

7) ряд отглагольных имён существительных имеет значение общего результативного действия:
ПОЧИНКА, ПОТЁМКИ, ВЫКИДКИ, ВЫХОДКИ, ВЫРУЧКА.

К просторечию можно отнести большую группу слов, которые имеют соответствующие дублеты, то есть слова, тождественные по значению, но различные по стилистическому использованию. Часто эти слова имеют один корень или основу и отличаются друг от друга лишь своим фонетическим или морфологическим составом. Таковы, например, слова: С НАЧАТКУ (ср. с начала), ЗВАЛСЯ (ср. назывался), НЕ ОГНАЛ (ср. не согнал), КЛИКАЛИ (ср. кричали), ДОСТАЛЬНЫЕ (ср. остальные), ОТПУЩАТЬ (ср. отпускать), ОБВЕСТИЕ (ср. известие), ПРИВЕСТЬ (ср. привести), ПОМОЧЬ (ср. помощь), РОБЯТА (ср. ребята), СВИДЕТЬСЯ (ср. увидеться), СТРАТИЛ (ср. истратил), СТРАШЛИВЫЙ (ср. страшный), СЛЫХАЛ (ср. слышал), ШТУЖА (ср. стужа), СУМНЕНИЕ (ср. сомнение), СВОБОДИЛ (СЯ) (ср. освободился (ся), СЫСКАТЬ (ср. искать), СТРАЩАТЬ (ср. пугать), УПОМНИТЬ (ср. запомнить), МОЧЬ (ср. мощь), ОБЫКНУТЬ (ср. привыкнуть), ПОВОЛЕНО (ср. позволено) и др.

В "Мемуарах" Куракина встречается группа слов с экспрессивными суффиксами со значением уменьшительности, ласкательности, неодобрительности. Стилистическая функция этих форм заключается прежде всего в придании авторской речи непринуждённого разговорного характера. Своим источником слова эти имеют живой разговорный, народный язык.

Основная масса слов с уменьшительно-ласкательными суффиксами у Куракина в своей исходной форме стилистически "непринуждённа". Таковы, например, следующие слова: БАНЬКА, ВЕРЁВОЧКА, ГОРОДОК, ГОРБУНЧИК, ДОЧКА, ДИКОВИНКА, ДЕНЕЖКИ, КОРОБОЧКА, КАМУШКИ, ЛЕПЁШЕЧКИ, МЕШОЧЕК, МЕСТЕЧКО, НОЖИК, ПЁРЫШКО, ПТИЧКИ, РЕЧКА, СТАКАНЧИК, ДОСТАКАНЧИК, САДИК, ФИГУРКИ, ЦЕПОЧКИ, ПАЛАТКА, КОЛЕНКИ, КНИЖКА, КОЛПАЧЁК, ГРИВЕНКА, ДОМИК, ТЕТРАДКА, СЕЛЬЦО.

Интересно отметить, что в "Мемуарах" Куракина встретилось только одно слово в бранном употреблении, содержащее осуждение, отрицательную оценку. Это слово ЗМЕЙ, которое Куракин употребляет в переносном значении - "человек по определённому отрицательному качеству": "А въ Астрахань посланъ воеводою князь Пётръ Хованской змiй " (Записки, стр. 306).

Из других слов сниженного характера отметим слово КАНАЛЬИ, которое Куракин дважды употребляет в "Мемуарах", причём в своём первоначальном значении - "чернь, негодяй" (см. Фасмер том 2, с.177: из фр. canaille прямо из франц. или через польское canalia или нем. kanaille). См. у Куракина: И когда услышали о приходе путешковъ здешнiе принцы, а паче для многаго голосу всенароднаго отъ каналей опасаясь, какъ принципъ Бургезе, конте Стабиле Колонно, принципе Панфилей, также и другiе почали сбирать несколько кавалерiй, каждый инкогнито, опасаяся от каналей бунту, чтобы не были ограблены и разорены (Дневник, стр. 195).

Во второй половине ХVIII века это первоначальное значение слова было забыто, и у писателей этого периода мы встречаем слово КАНАЛЬЯ в бранном употреблении. Сравните: Гр. Александр Андреевич проговорил касательно дела тако: "Долгов каналья, негодный человек"; "Варенька, ты дурочка и каналья неблагодарная" (Примеры заимствованы из: Фонштейн 1973, с.94).

Как отмечают исследователи истории русского литературного языка, просторечные оттенки могут появляться у общеупотребительных слов при появлении у них новых переносных значений. Слова с переносными значениями были широко употреблены в литературе ХVIII века. "Мемуары" Куракина содержат обширную группу таких слов. Слова эти обычно имеют оттенок непринуждённости, экспрессивности, который свойственен разговорно-бытовой речи. Например: ЗАТМЕННОСТЬ (в значении "помрачение мыслей"), СЛУХ (в значении " молва, вести, слава"), ПРОТИВНОСТЬ (в значении "препона, препятствие"), КЛАДУ (в значении "думаю"), ПОЛОЖЕНА (ЦЕНА) (в значении "назначать цену").

В языке "Мемуаров" Куракина встречаются и стилистически сниженные выражения типа: ПЕРВОЕ СЛОВО ЗАЖИЛ, ВОДА ЗАПЕРТА, ВОЗДУХ НЕЗДОРОВ, МОНЕТА ХОДИТ, ХОРОНИТЬ ДЕНЬГИ, РОДИЛАСЬ ССОРА, ОГНЮ ПОДДАЛ, ФАМИЛИЯ ПЕРЕВЕЛАСЬ, ДОМ ПОД КОМАНДОЙ, РАБОТА СТАЛА и многие другие.

Непосредственная, живая манера изложения характеризует те места в "Мемуарах", где Куракин пишет о своих болезнях, приступах, лечении. В таких контекстах - обилие разговорных слов и выражений, среди которых очень много слов с переносным значением. Например: В ЗДОРОВЬЕ БЫЛ СВОБОДЕН, СВОБОДИЛСЯ ОТ БОЛЕЗНИ, КРОВЬ ЧИСТИТ, КРОВЬ ИСПОРТИЛ, НЕ ПРИШЁЛ К САМОЙ СМЕРТИ, ВЕЛИКУЮ ТЯГОСТЬ ИМЕЛ ОТ БОЛЕЗНИ, ПРИПАЛА БОЛЕЗНЬ, ПРИПАЛО НЕСЧАСТИЕ, ПОЛУЧИЛ БОЛЕЗНЬ, ПРИШЁЛ В ВЕЛИКИЙ ПОТ, ПРИШЁЛ В ТОЩОТУ И СЛАБОСТЬ, МОЗГ ТЕСНИЛО, МЕТАТЬ КРОВЬ, ЗЛАЯ МАТЕРИЯ и пр.

Если говорить о лексико-грамматической характеристике разговорно-просторечной лексики "Мемуаров" Куракина, то самую значительную её часть составляют глаголы, многие из которых употребляются Куракиным в переносном значении. Среди слов-глаголов, употребляемых в "Мемуарах", можно выделить следующие группы:

1) слова, обозначающие конкретные физические действия: ОТДИРАТЬ, ПЕРЕМОРИТЬ, ТАСКАТЬ в значении "волочить по земле", ПРИЖИТЬ, НАБИТЬ, НАПУСКАТЬСЯ в значении "заполняться", СТРЯПАТЬ, ПОЛОЖИТЬ в значении "решить", ДРАТЬ, ОБОДРАТЬ, ХВАТАТЬ.

2) слова, обозначающие действия человека, его поведение, ощущения, состояния, чувства: ВЫРАЗУМЕТЬ, РАСШИБИТЬСЯ, ДНЕВАТЬ, ЗАНЕМОЧЬ, ОЗЯБНУТЬ, ПОМИРАТЬ, ОЧНУТЬСЯ, ПЯТИТЬСЯ, ВОЛОЧИТЬСЯ.
К этой же группе слов примыкают слова, обозначающие физиологические отправления человека: РВАТЬ, ПОТЕТЬ, ВСПОТЕТЬ.

3) слова, обозначающие отношения между людьми и воздействие человека на других людей: ВЫРУБИТЬ, ПОЛОЖИТЬ в значении "убить", ССАДИТЬ в значении "сместить с занимаемого поста", УМОРИТЬ, ПОТЧИВАТЬ, ПОБИВАТЬ.

4) группа слов из сферы торговли, купли, продажи: РЯДИТЬ, ПОДРЯДИТЬ, ВЫТОРГОВЫВАТЬ.

Разговорно-просторечную окраску имеют также и глаголы с суффиксами многократного действия -А, - ИВА, -ЫВА, типа: НАЗНАЧИВАТЬ, ОБЕДЫВАТЬ, ПЛАЧИВАТЬ, ОБРЕЗЫВАТЬ, ЕЗЖИВАТЬ, СЫСКИВАТЬ, СКАЗЫВАТЬ. В эту группу отнесём краткие страдательные причастия - ДАВАНО, ПОСЫЛАН, РАЗДАВАНО, ПИСАНО, ОБРЕЗОВАНО.

Очень немногочисленны в группе разговорно-просторечной лексики "Мемуаров" Куракина прилагательные, поскольку автор в основном употребляет стилистически нейтральные прилагательные. Отмеченная нами небольшая группа прилагательных, имеющих окраску непринуждённой разговорности, включает в себя следующие прилагательные: ТАМОШНИЙ, ТУТОШНИЙ, КРОВНЫЙ в значении "родной", ХУДОЙ в значении "плохой", ОХОТНЫЙ в значении "склонный к чему-либо".

Ряд разговорно-просторечных прилагательных употребляется в "Мемуарах" Куракина в переносном значении: НИЗКАЯ ФАМИЛИЯ, ЧЕСТНЫЙ ПРАЗДНИК, ДИКИЕ ВЫХОДКИ, БОЛЬШОЕ МЕСТО в значении "главное", ДОБРЫЙ (КОРРЕСПОНДЕНТ, ПОГОДА, ПОВЕДЕНИЕ, СОЛДАТЫ, ЛОШАДИ) в значении "хороший", ПРОСТОЙ ИНЖЕНЕР.

Значительно богаче в группе разговорно-просторечной лексики "Мемуаров" Куракина представлены наречия. В основном это наречия образа действия и времени: НАСЛАБЕ, НАРОЧНО, СХОДНО, СРЯДУ, СЫСПОДИ в значении "снизу", ПОСТОРОНЬ в значении "рядом", ПОТРЕБНЫ в значении "необходимы", ПОПОЛУДНЕ, ПУЩЕ, ПО ОБЕДЕ, НАГИШОМ, НАСИЛУ, НАСКОРО, КРАЙНЕ в значении "доподлинно", ЗАПРОСТО, ЗАДОМ, ЖИВЬЁМ, С ВИДУ, ВОЛЬНО в значении "можно", ВВЕЧЕРУ, ВСЯК, ПОУТРУ, ЗНАТНО в значении "известно".

Особую семантическую группу в "Мемуарах" Куракина составляют разговорно-просторечные модальные слова: НАДОБНО, ЧАЯТЬ, АЖ, РАЗВЕ в значении "если", "только", КОЛИ, НИКОЛИ, КАК в значении "если", НЕЖЕЛИ.
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Моазами Гударзи (Иран)

Русские фразеологизмы с компонентом "голова"в сопоставлении с персидском языком

Во фразообразовании огромную роль играет человеческий фактор, так как подавляющее большинство фразеологизмов связано с человеком, с разнообразными сферами его деятельности. Фактор адресата является важнейшим элементом коммуникации. Кроме этого, человек стремится наделить человеческими чертами объекты внешнего мира, в том числе и неодушевленные. Еще Ш. Балли утверждал: "Извечное несовершенство человеческого разума проявляется также в том, что человек всегда стремится одухотворить все, что его окружает. Он не может представить себе, что природа мертва и бездушна; его воображение постоянно наделяет жизнью неодушевленные предметы, но это еще не все, человек постоянно приписывает всем предметам внешнего мира черты и стремления, свойственные его личности" [5]. Культурный концептголова достаточно подробно описан витебскими учеными – В. А. Масловой и ее ученицей А. Оксенчук. По их мнению, «голова – это прежде всего центр переработки информации». В. А. Масловой выделена еще одна мифологема: голова – "Бог, главное, важное", которая нашла отражение во фразеологизмах всему голова (о важном),золотая голова (об умном человеке) [2].

Понятие голова во многих культурах связано с понятием вечности, которое, в свою очередь, соотносится с понятиями жизненной силы и молодости. Идиома хоть кол на голове теши кодирует информацию о древнем обычае помещать на кол голову врага. В русских сказках жилище Бабы-Яги было окружено забором из человеческих черепов, которые светились ночью [4].

В идиоме голова горит, по мнению А. Евсюкова, восстанавливается связь с образом Головы – солнца, что широко распространено в символике микрокосма [1], в которой все, что относится к верхней части тела, всегда связывается с небом и его главными объектами – солнцем, луной и звездами. Согласно Фразеологическому словарю под редакцией А. И. Молоткова, в русском языке зафиксировано 107 фразеологизмов с компонентом голова. Из этого можно сделать вывод, что это очень важный смысловой пласт фразеологизмов в русской наивной картине мира.

Большинство фразеологизмов имеет только одно значение. Среди рассмотренных фразеологизмов нам удалось выделить 14 основных смысловых групп. За пределами нашего внимания остаются ФЕ со значением усталости, вреда себе, уверенности в себе и некоторых других. Рассматриваться будут группы, характеризующие человека по уму (умный – глупый), способности помнить (помнить – забыть), характеризующие способности к обучению, а также характер и другие особенности человека, и ФЕ, связанные со смертью или со злом.

Наиболее многочисленные группы относятся к характеристике человека. Часть из них характеризует человека по уму, в части фразеологизмов подчеркивается умственное превосходство человека.

Важной в наивной картине мира русского человека является неспособность ясно мыслить. В этом пункте в зависимости от того, что голова вмещает, в наивной картине мира изменяется значение, что отражается во фразеологизме каша в голове.

В русской наивной картине мира нашла отражение характеристика способности к обучению. В этом случае голова выступает как локум, например: не укладывается в голове. В этой группе отмечены зеркальные антонимы: выбивать из головы || вбивать в голову || положить в голову (значение помягче).

Переходим к памяти в наивной картине. В этой группе представлены фразеологизмы с различной оценкой. Выражение, рассмотренное нами ранее, вбивать в голову, находится на пересечении полей обучения и памяти. На пересечении полей ненужных или избыточных знаний и памяти находится фразеологизм набивать голову в значении ‘перегружать, обременять память множеством ненужных знаний’.

Оппозиция помнить/забыть. В этом пункте мы рассмотрим примеры: держать в голове, не выходить из головы в значении ‘помнить’. Субъект с плохой памятью характеризуется как дырявая голова, т.е. локум имеет дырку.

Для характеристики навязчивых мыслей и идей употребляется фразеологизм сидит гвоздем в голове, в мозге. В этом случае появляется как синоним компонент мозг.

Фразеологизмы с компонентом голова прежде всего характеризуют ум – глупость человека.

Около 10 фразеологизмов характеризуют характер человека, при этом только один фразеологизм имеет положительное значение. Это – сам себе голова. Остальные показывают отрицательные стороны человеческого характера, при этом в наивной картине мира высоко ценится самостоятельность.

Около 24 фразеологизмов представляют разные состояния человека. Голова забита (кто-либо полон забот).

Особую группу составляют фразеологизмы, связанные со смертью или со злом, например: выдавать с головой (‘отдавать на расправу’), заплатить головой (‘погибнуть’).

И наконец, в нашем материале есть ещё фразеологизмы, которые стоят особняком: висеть над головой (‘время’).

Таким образом, в русской фразеологии больше всего ФЕ со значением ум – глупость. В большинстве случаев голова выступает как вместилище (локум) ума, памяти, знания. Если в ней что-либо находится, то это человек умный, если чего-то нет, то человек глупый. Из головы можно что-либо достать, либо в нее что-то вложить. В качестве сосуда голова может наполняться и пустеть.

Так функционирует голова в русской наивной картине мира. Ее концептуализация разнообразна, но в центре голова – локум ума.

Персидский язык по своим парадигматическим и синтагматическим свойствам принадлежит к языкам аналитически-флективного строя, поэтому при характеристике частей речи привлекаются в первую очередь лексико-грамматические критерии, а также факты, явления словообразования и фразеообразования. Особое внимание исследователи персидского языка обращают на фразеологию, которая играет огромную роль в формировании грамматического строя языка. Многие исследователи указывают, что фразеологические единицы со структурой словосочетания по своим семантическим и функциональным свойствам входят в состав частей речи и могут быть приравнены к соответствующим лексико-грамматическим единицам, а фразеологизмы-предложения либо функционируют самостоятельно, либо входят в состав различных простых и сложных предложений, обеспечивая их предикативность [3].

Персидская фразеология представляет собой мощный языковой пласт, отражающий многовековую историю развития одного из древнейших живых языков мира. Систематизация и описание богатейшей персидской фразеологии связаны с именем выдающегося иранского ученого Али Акбар Дэххода – автора знаменитого четырехтомного словаря фразеологических единиц.

Персидская фразеология представляет собой словосочетания и предложения, например: принес голову (словосочетание); Лучше сложить голову, чем выдать тайну(предложение).

Необходимо отметить, что в персидском языке пословицы, поговорки, афоризмы и изречения в восприятии носителей языка традиционно неотделимы от разговорной фразеологии (это характерно для многих восточных языков).

Голова в персидской фразеологии, как и в русском языке, самая главная часть тела человека. Почему? Первая причина: голова – локум мозга, и он господствует над всем телом. Вторая причина: голова – место ума, памяти и мышления. Третья причина: в голове имеется четыре чувства из пяти (обоняние, вкус, зрение, слух). Четвертая причина: голова показывает ценности человека. Вышеуказанные – самые важные причины, как и в русском языке.

Учитывая важнейшие аспекты изучения фразеологии, проводится анализ системных связей, нашедший отражение в таблицах синонимических фразеологизмов с компонентом "sar" (голова) в персидском и русском языках.

В процессе обработки информации было выделено пять групп фразеологизмов:

1. Почти полное семантическое и компонентное совпадение.

	Персидская фразеология
	Русская фразеология
	Значение

	1)sar beh zamin gozashtan
сложить голову на поле
(погибать, умирать)
	1) класть голову на поле
( погибать, умирать)
	Связь со смертью


2. Почти полное семантическое совпадение при некоторых компонентных различиях.

	Персидская фразеология
	Русская фразеология
	Значение

	1) Sar az kar daravardan 
голова умная 
(‘хорошо разбирается в деле, знает дело досконально’)
	1) светлая голова 
(‘очень умный, ясно, логично мыслящий человек’)
	умный


3. Почти полное компонентное совпадение, но отличия в значении.

	Персидская фразеология
	Значение
	Русская фразеология
	Значение

	1) Sar avardan 
принес голову
(‘исполнил важное дело’)
	важное дело
	1) приносить повинную голову 
(‘сознаваться в своей виновности’)
	считать себя виновным


4. Группа персидских фразеологизмов, не имеющих соответствий в русском языке.

	Персидская фразеология
	Значение

	1) Sar beh rah 
голова на пути
(‘быть послушным, исполнительным, быть вежливым, учтивым’)
	характер человека


5. Группа русских фразеологизмов с компонентом голова, не имеющих соответствий в персидском языке.

	Русская фразеология
	Значение

	1) бедовая голова 
(‘отчаянный, смелый человек’)
	характер человека


На первое место в персидской фразеологии, в отличие от русской, выходят ФЕ с компонентом sar в значении характер человека. Например:

Agar sarash beravad zabanash nemiravad "Голова – прочь, а язык не унимается" (‘о человеке, который даже в опасный для себя момент неосторожно высказывается’). Это характеризует человека с устойчивым характером, который не разглашает тайны, секреты; он хранит тайну.

Второе место в персидской фразеологии занимает характеристика положения человека в отрицательном и положительном аспектах, но больше отрицательном, например: Sarâsh bedune kolah mandeh "Его голова осталась без шапки" (‘лишился своего, остался ни с чем’), значит, уже у него ничего нет, он все потерял.

Третье место в персидской фразеологии занимают ФЕ с компонентом sar в значении обманывать. В этой группе есть 3 фразеологизма, которые означают ‘обманывать’ или ‘обманываться’. Например: Sare kesira shireh malidan "Втирать кому-л. в голову виноградный сироп" (‘вводить в заблуждение, обманывать, втирать очки’).

Kolah sarash raft "Надевают шапку на голову" (‘обманут, околпачен’). Этот фразеологизм больше употребляется в сфере экономических отношений или торговли, когда человек в одной торговой операции вредит другому.

Четвертое место в персидской фразеологии занимают ФЕ со значением болтать, например:

Sare kesi ra bordan "Уничтожать голову кого-л." (‘утомлять кого-л. своей болтовней’).

Перечисленные четыре группы являются основными и не имеют эквивалентов в русском языке. Как видим, в персидском языке голова не всегда является локумом ума, памяти и т. д., что прежде всего характеризует русскую наивную картину мира.

В изучении иностранных языков немаловажное место занимает овладение определенным фразеологическим минимумом. Общепризнанным является тот факт, что знание национального языка не может быть полным без усвоения норм фразеологии.

Как известно, знание фразеологии складывается из знания его компонентного состава, стилистической окрашенности и ситуации употребления.

По исследованиям известного ученого Г. К. Пермякова, "для хорошего понимания русской речи необходимо знание порядка 1000 фразеологических единиц, 75 % которых составляют пословицы и поговорки".

Имеются в виду ФЕ, глубинный смысл которых очень трудно переводить с одного языка на другой. Потому что семантика многих фразеологизмов зависит от культуры, языка, религии и географических условий каждого народа и совпадений может и не быть.

Как видим, русские и персидские фразеологизмы имеют много сходства (универсальность представлений), но наряду с этим и множество отличий, что связано с разными географическими, этническими, историческими и религиозными предпосылками.
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Квон Сун Ман (Южная Корея)

Рекламный текст, межкультурный диалог, обучение РКИ

Современная реклама в погоне за потребителем, в соответствии со своей главной установкой не только привлечь внимание к рекламируемому товару, услуге, идее, но сделать это как можно более естественно, доступно, органично для целевой категории потребителей, стремится вызвать у него позитивные ассоциации не только в связи с предметом рекламирования, но и с самим по себе текстом, с формой подачи информации. Терпугова отмечает, что рекламный текст «предстает уникальным материалом для социокультурной диагностики, поскольку демонстрирует ценностную ориентацию современного потребителя, каноны, присущие нашей эпохе. «Лучше понимаешь страну, если видишь рекламу этой страны. Во французской рекламе узнаешь Францию» [Дульянинов ], в русской - Россию. В нашем случае зеркалом, отражающим современного человека, культуру, является рекламный текст» (Терпугова 2000: 151-152)

Косвенная привлекательность рекламы (а следовательно, и рекламируемого предмета) возникает в результате опоры в самом тексте на систему ценностей реципиента. В круг этих ценностей, как известно, включаются не только те ключевые позитивные понятия, которые массированно эксплуатируются в рекламных текстах. Не менее (а для некоторых и более) предпочтительную (потому что обнаруживают не «лобовое», агрессивное воздействие на человека, но опосредованную демонстрацию причастности к общему ментальному пространству участников рекламной коммуникации) форму создания такой мотивации, представляют разного рода национально-культурные, исторические аллюзии. В этом случае реклама обеспечивает успешность воздействия обращением к авторитетным для носителя национальной культуры и языка прецедентным текстам, явления, фактам. «Необходимость специального отбора и изучения языковых единиц, в которых наиболее ярко проявляется своеобразие национальной культуры, остро ощущается во всех случаях кросс-культурной коммуникации, – отмечает А.С. Мамонтов. – В рекламе языковые единицы с ярко выраженной национально-культурной семантикой. Апеллируя к фоновым знаниям адресата, они способствуют более эффективному воздействию на сознание потребителя. Для того чтобы обеспечить эффективность сбыта продукции, рекламные тексты адаптируются с учетом фоновых знаний потребителей того общества, на которое осуществляется воздействие» (Мамонтов 2002: 62). И хотя А.С. Мамонтов оценивает обозначенную проблему с точки зрения создателя рекламных текстов, заинтересованного в повышении эффективности воздействия их на реципиентов, однако сделанное замечание справедливо и для межкультурного диалога, осуществляемого в процессе обучению иностранным (в том числе и русскому) языкам.

Для решения задач обучения русскому языку иностранцев названное свойство рекламы представляет двоякий интерес. С одной стороны, если в качестве конкретной методической задачи ставится обучение пониманию, чтению рекламных текстов, то, очевидно, что без адекватного восприятия сути и мотивирующей основы содержащихся в рекламе аллюзий, полное понимание рекламных текстов невозможно. С другой стороны, наличие в рекламе информации о культуре, истории страны может служить уместным поводом использования её в качестве учебного средства при введении такого рода информации в содержание обучения.

На сложность передачи побудительного эффекта яркого рекламного текста, созданного в одной культуре, при его ретрансляции в другую культуру раньше всех обратили внимание переводчики. Крупные компании, экспортировавшие свои товары и услуги в другие страны (в Россию) довольно быстро обнаружили, что текст, опиравшийся на общеизвестные в исходной культуре образы, стереотипы и успешно выполнявший в этой культуре свою мотивирующую потребительский спрос роль, в России остается или незамеченным или срабатывает с противоположным эффектом. Буквальный перевод текста с одного языка на другой именно в случае наличия в нем национально-культурно маркированных единиц, если и возможен, то не достигает своей главной цели. «При переводе рекламных сообщений на иностранный язык, – обращают внимание исследователи, – необходимо учитывать как специфические признаки, присущие рекламе как разновидности словесности (краткость, емкость, доступность изложения, «демократичность» языка, взаимосвязь вербальной и невербальной составляющей текста), так и национально-культурные особенности целевой аудитории, поскольку при несовпадении культурной информации, заключенной в рекламном сообщении, с фоновыми знаниями адресатов реклама будет отторгаться аудиторией, а негативное отношение адресатов к рекламному сообщению может быть перенесено на рекламируемый продукт» (Медведева 2002: 49).

Таким образом, в тех случаях, когда реклама становится самоценным учебным материалом, то лингвострановедческий аспект обучения РКИ становится необходимым условием достижения эффективности в решении поставленных методических задач.

А.Г. Халатян в своём исследовании рекламы отмечает: «Национально-кульруно ориентированные рекламные тексты могут стать источником страноведческой и культуроведческой информации, т.к. именно в рекламе наиболее быстро и ярко проявляются все изменения, происходящие в «культурной парадигме» общества и, соответственно, в структуре языковой личности. В то же время рекламные тексты апеллируют к фоновым знаниям носителя данного языка и культуры, представленным в его обыденном сознании» (Халатян 1997: 13-14).

В современном мире, учитывая интеграцию мирового экономического, культурного, образовательного пространства, реклама является одним из самых подвижных, динамичных, открытых, распространенных средств информационного обмена. Это обусловлено не только повсеместным распространением товаров и услуг, производимых в одной стране, по всей планете, не только деятельностью межнациональных корпораций производителей товаров и услуг, но в значительной степени и универсальностью способов воздействия на потребителей. Рекламные тексты, безусловно, отражают и аккумулируют в себе особенности национальных культур и языков тех стран и регионов, в которых они распространяются. Но вместе с тем в них присутствует значительный потенциал универсальности, межкультурного взаимодействия. Для целей использования рекламных текстов при обучении русскому языку иностранных учащихся межкультурный потенциал играет существенную роль, так как он является наиболее прямым путем установления информационного контакта между содержанием учебного предмета и учащимися, для которых в предлагаемом средстве обучения будет обнаружено нечто из того, что соответствует их доучебному опыту.

Первое основание характеристики рекламных текстов как единиц межкультурного диалога, заключаются в самих рекламируемых товарах и услугах. Некоторые из них имеют глобальную распространенность, которая часто передается в наименованиях товарных знаков. Как правило, презентация таких товаров даже не предусматривает их перевода на русский язык.

Например:
Ariel color de luxe сохраняет цвета, а не пятна (стиральный порошок)
Arko. Настояшему мужчине всё по плечу (пена для бритья)
Audi A6. Демонстрация индивидуальности
BergHOFF – если в сердце живёт люБOFF (подарки со скидками, металлическая посуда)
BMW – это качество на всю жизнь
Coca-Cola. Вместе вкуснее
Cooper – шины для любых дорог и погодных условий
Fanta – вливайся
Florena… и моя кожа нежнее шёлка
Kodak. Вы нажимаете кнопку – мы делаем всё остальное
Lingvo 11. Англо-русско-английский словарь. Электронный. Вначале был словарь
L'Oreal. Откройте метаморфозы
Moulinex. Надо жить играючи!
Nivea. Семейные радости
Экспансия товарных знаков, воспроизводимых на языке производителя, настолько велика, что как бы к ней ни относились в других странах, но тем не менее она постепенно приводит к тому, что даже люди не владеющие этими языками, распознают, идентифицируют и адекватно реагируют на рекламные тексты, не испытывая особенных затруднений при их восприятии.

Вторая особенность, которая была отмечена специалистами, создающими рекламу, заключается в ориентации на универсальные, общечеловеческие ценности и мотивы, эксплицитно или имплицитно присутствующие в подавляющем большинстве рекламных текстов.

А.М. Пономарева (Пономарёва 2005) в своём исследовании скрупулёзно подсчитала ценностные и мотивационные приоритеты современной рекламы. При этом она определяет анализируемые понятия таким образом: «Мотив – это причина, представленная в слогане, которая может вызвать нужные действия потребителя; ценность – это нечто (понятие, явление, предмет), безусловно положительно оцениваемое целевой аудиторией слогана» (Пономарева 2005: 160). Убедительный анализ позволил исследователю сделать вывод о том, что к числу наиболее частотных ценностей, к которым апеллирует современная реклама, относятся такие утилитарные, социальные ценности, как: качество (товара, услуги), здоровье, удобство, красота, жизнь, удовольствие, авторитетность, забота и помощь, безопасность, исключительность, новизна, прогресс, индивидуальность и оригинальность, надежность, лидерство, профессионализм, самосовершенствование. К числу наиболее популярных побудительных мотивов, представленных в слоганах, относятся такие, как забота (в том числе о здоровье), вкус, желание пользоваться новым, результатами прогресса, положительные эмоции, наслаждение, удовольствие, стремление к красоте, экономия времени, сил, денег, удобство, надежность, безопасность, престиж, аффилиация, расширение возможностей, самоутверждение. Названные смысловые компоненты рекламного текста относятся к сфере межкультурных универсалий. И в этом своем качестве они представляют интерес как для установления диалога культур, так и для обучения русскому языку иностранцев.

Третья характеристика выведена нами самостоятельно на основе анализа собранной нами базы данных (более тысячи единиц печатных рекламных текстов). В своё время В.Г. Костомаров и Н.Д. Бурвикова в уже цитировавшейся выше работе подметили: «В разное время источниками прецедентных высказываний становились то песни, то былины, то сказки, то религиозные произведения латинских авторов, то актуальные художественные произведения, а теперь фильмы, спектакли, реклама. Ведь культурная память разных народов содержит различный набор таких высказываний, хотя, несомненно, имеются высказывания «общечеловеческого достоинства» (подчеркнуто нами – КСМ) (Костомаров, Бурвикова 1994: 76).

Среди культурно-исторически ориентированных текстов мы обнаружили категорию реклам, апеллирующих к переводным текстам, т.е. к прецедентным феноменам, принадлежащим по происхождению другим культурам. Будучи освоенными русской культурой, введенными в русский культурный обиход, усвоенными носителями русского языка и культуры, эти тексты распознаются и идентифицируются не хуже собственно русских. Этот факт позволяет ориентироваться на них как на явления межкультурного порядка. Возможно, это свидетельство открытости русской культуры к инокультурным заимствованиям. Во всяком случае для уроков РКИ это явление служит хорошим аргументом в пользу привлечения анализируемых текстов в число учебных материалов. Ведь эти тексты могут быть известны учащимся ещё до начала изучения русского языка по своему предыдущему читательскому опыту.

Плодите и размножайте! (ксероксы) /к библейскому тексту: «И благословил их Бог, говоря: плодитесь и размножайтесь…»/

Свет вашему дому! Магазин «Светильники». Да будет свет! /восходит к пожеланию «Мир Вашему дому» и к библейскому тексту «Да будет свет» (Библия, книга Бытия, 1, 3)/

Мы в ответе за тех, кого подключаем (интернет-провайдер) /слова Лиса из книги А. де Сент-Экзюпери «Маленький принц»: «Мы в ответе за тех, кого приручаем»/

Легче проникнуть в Зазеркалье. Дверь по прозвищу зверь (фирма по изготовлению металлических дверей) /«Алиса в Зазеркалье» Л. Кэролла/

7.40 (кафе еврейской кухни в Екатеринбурге) /название еврейского танца/

Дионис (ресторан в Екатеринбурге) /греческий бог виноделия/ Цербер (охранное агентство) /по имени пса, охраняющего вход в Аид, античная мифология/

Многочисленны случаи перефразировки латинского изречения «veni-vidi-vici» - «пришёл, увидел, победил», принадлежащего римскому императору Юлию Цезарю. Этот афоризм послужил первоосновой для следующих рекламных текстов:

• Пришёл, увидел, позвонил. Магазин удивительных вещей LEFUTUR
• Пришел, увидел и купил. Мир меха и кожи в Сокольниках 
• Пришла, увидела, купила (супергид по магазинам «Elle girl shopping»)
• Прочел, запомнил, победил (школа рационального чтения)
• Soni. Увидел. Записал. Посмотрел (видеомагнитофон)
• Взгляни, попробуй, купи (супермаркет)
• Увидел. Выбрал. Получил (сигареты «Петр I»)
• Увидел. Записал. Посмотрел (видеокамеры «Сони»)

Интересной показалась нам апелляция даже не к конкретным переводным текстам, а к популярному в России жанру японской поэзии. Рекламные тексты выполнены в стиле японских стихов хокку:

• Роман со вкусом.
Идея цвета вишни
И глоток вина …Играя чувствами Vogue.
• Слушая воду. 
Звуки уносит ветер - 
Музыка моря …Играя чувствами Vogue.
• Теплые камни 
Прибой ласкает нежно. 
Прикосновенье… Играя чувствами Vogue.
• Чувствую Париж 
В сладком аромате грёз.
Лилии бутон …Играя чувствами Vogue.
Очевидно, что в соответствии с современными эстетическими вкусами такая стилизация, обнаруживает ориентацию на определенного адресата, обладающего утонченными эстетическими предпочтениями, ценящего красоту, изящество, т.е. всё, что ассоциируется в сознании современного русского человека с традиционным японским искусством.

Строго говоря, невозможно утверждать, что мотивационно-ценностные комплексы в разных культурах полностью совпадают. И в этом смысле нельзя не согласиться с А.С. Мамонтовым, который утверждает: «Именно несовпадение «языковых картин мира» и наличие специфических особенностей сопоставляемых культур и является основным препятствием в достижении адекватного взаимопонимания между участниками любого коммуникативного акта, в том числе и рекламного» (Мамонтов 2002: 84). И далее, размышляя над результатами исследований американских ученых, посвященных изучению влияния тех или иных ценностей на поведение человека в сфере рекламы и маркетинга внутри одной страны и при контакте двух различных национальных культур, А.С. Мамонтов подчеркивает: «Система культурных ценностей, характеризующих определенную национальную культуру, оказывает влияние на поведение покупателей при выборе и покупке какого-либо товара. /…/ Анализируя особенности взаимоотношения людей в рамках единой лингвокультурной общности, американские антропологи выделяют две группы стран, ориентированных на индивидуализм или коллективизм. В индивидуалистических культурах в отличие от коллективистских, по мнению американских антропологов, члены общества обладают определенной независимостью. К индивидуалистическим культурам относятся: Великобритания, США, Австрия, Канада, Нидерланды, Италия и ряд других, к коллективистским – Россия, страны СНГ, Перу, Чили, Тайвань, Китай и др.» (Мамонтов 2002, с. 89).

Не возражая против сделанных выводов по существу, мы думаем, что, учитывая разницу в системе ценностей и мотивов в разных культурах, вместе с тем не следует эту разницу преувеличивать. Во-первых, потому что в современном мире интеграционные процессы, влияющие на массовое сознание в разных странах и динамика этого сознания настолько велики, что изменения в сторону универсализации и глобализации неизбежны и на самом деле происходят. Во-вторых, для целей установления межкультурного диалога (в том числе и при изучении русского языка как иностранного) можно в учебных целях сосредоточить своё внимание на тех мотивах и ценностях (и соответственно рекламных текстах, которые воплощают эти мотивы и ценности), которые относятся к числу универсальных, общих для разных культур. И тогда межкультурный барьер окажется если и не преодоленным, то вполне прозрачным, и не послужит серьёзным препятствием для установления межкультурного контакта.

«В настоящее время, - утверждает Т.В. Каинова, - социальный и культурный мир все больше характеризуется размытостью границ, все более актуальным становится понятие “global village”. Межкультурное пространство представляет собой продукт человеческого воображения, в котором сообщения, дискурсы и смыслы различного происхождения изучаются, сопоставляются и сортируются /…/ Несмотря на свою географическую локализацию, реклама передает нечто общее для всех людей, позволяя им интерпретировать её тем или иным образом, генерируя смыслы. Общность опыта представляет собой совокупность полисемических символов, которая успешно используется людьми, остающимися представителями какой-либо одной культуры, в самых разнообразных жизненных ситуациях. /…/ Транснациональная реклама заменяет культурные модели, обычаи и традиции общества на глобальные, свойственные в той или иной степени «всему человечеству»/…/»(Каинова 2002: 10).

Таким образом, наши наблюдения и результаты специально проведенных в рамках различных научных дисциплин исследований, показывают, что реклама, активно функционируя в современном информационном пространстве, реально включается в межкультурный диалог.
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Резюме: Рекламные тексты, функционируя в российском лингвокультурном пространстве, будучи адресованы носителям русского языка и культуры, включают в свое содержание, аккумулируют некоторый, достаточно обширный фонд сведений о культуре, истории, образе жизни России и людей, её населяющих. Своеобразно проявляет себя реклама в межкультурном диалоге, оказываясь его атрибутом и средством. Это свойство проявляется не только в случае функционирования транснациональной рекламы. Отмеченные качества делают рекламные тексты привлекательными для любого преподавателя, ориентированного на преподавание русского языка как иностранного в широком культурном контексте.

В МИРЕ НАУКИ. ЧТО? ГДЕ? КОГДА?

В.В. Филиппов Международная научная конференция «Есенинская энциклопедия: концепция, проблемы, перспективы»

28 сентября – 1 октября 2006 г. в Москве, Рязани и Константиново прошла Международная научная конференция «Есенинская энциклопедия: концепция, проблемы, перспективы». Она была посвящена 111-ой годовщине со дня рождения С.А. Есенина. В ее организации приняли участие правительство Рязанской области, Институт мировой литературы им. А.М. Горького, Государственный музей-заповедник С.А. Есенина, Рязанский государственный университет им. С.А. Есенина и др.

На пленарных заседаниях были рассмотрены вопросы, связанные с концепцией есенинской энциклопедии, с основными проблемами и принципами построения статей (Н.И. Шубникова-Гусева, А.Н. Захаров, М.В. Скороходов, Е.А. Самоделова, Е. Шокальски, Н.Г. Юсов и др.)

Секционные заседания были посвящены темам: «Художественный мир и язык Есенина» (Т.А. Наумова, С.М. Прохоров, Н.И. Бердянова и др.), «Творчество Сергея Есенина: традиции, творческие взаимосвязи» (Т.Ю. Максимова, Н.П. Васильева, П.В. Трофимова и др.), «Окружение С.А. Есенина. Проблемы увековечивания памяти поэта» (В.И. Астахов, К.П. Воронцов, З.М. Дикун и др.)

В част., руководитель Есенинской группы ИМЛИ им. А.М. Горького РАН Н.И. Шубникова-Гусева рассказала о концепции и проекте структуры «Есенинской энциклопедии». Энциклопедия должна включать: 1) статьи, характеризующие духовно-творческий облик поэта; 2) алфавитную словарную часть; 3) хронику жизни и творчества С.А. Есенина; 4) основную литературу о его жизни и творчестве; 5) словари рифм и частотный словарь языка поэта; 6) указатели имен и статей энциклопедии по тематическим разделам.

Доклад О.Е. Вороновой (Рязань) был посвящен мировоззренческим аспектам творческой эволюции С.А. Есенина и принципам их отражения в Есенинской энциклопедии. Мировоззрение поэта включало в себя сложный комплекс различных философских и социально-политических аспектов (нравственно-философских, религиозно-философских, философско-эстетических, национально-идеологических и др.) В самом же творчестве отразилось и славянофильство, и русское мессианство, и скифство. Оно стало ярким воплощением русской идеи, пантеизма, патриотизма.

В докладе Т.К. Савченко (Москва) «Есенин и русская литература: концепция энциклопедического раздела» развивалась идея о русской литературе XX в. как сложной целостности. Творчество С. Есенина продолжило традиции русской литературы со времен «Слова о полку Игореве». Оно было связано с литературой XIX – XX вв. (символизм, футуризм, имажинизм, пролеткульт, новокрестьянская поэзия и др.) и оказало влияние на современную русскую поэзию, включая зарубежье (Н. Рубцов, Ю. Кублановский, постмодернизм и др.).

В выступлениях многих участников конференции было обращено внимание на такие актуальные проблемы, как слово и образ в творчестве С.А. Есенина, сопоставимость есенинской поэзии с художественным уровнем произведений мировой литературы, языковые и стилевые особенности стихов и прозы С.А. Есенина, его значение для современной российской культуры (Т.В. Романова, М.Н. Тищенко, В.В. Филиппов и др.). В част., в докладе Н.М. Солнцевой (Москва) обстоятельно исследовалась есенинская метафора (глагольная, прилагательная, наречная и др.). Метафорический стиль поэта отличался от стиля символистов, имажинистов и явился обновлением романтической традиции.

На конференции состоялась презентация новых изданий о С.А. Есенине: материалов Международной научной конференции «Есенин на рубеже эпох: Итоги и перспективы», сборника научных трудов «Сергей Есенин и литературный процесс: Традиции, творческие связи» и др.

В рамках Круглого стола обсуждались перспективы сотрудничества ИМЛИ им. А.М. Горького РАН, РГУ им. С.А. Есенина, ГМЗ С. А. Есенина, Международного Есенинского общества «Радуница», научной, культурной и педагогической общественности по реализации коллективного академического проекта «Есенинская энциклопедия».

В.В. Филиппов

ОТЗЫВЫ. РЕЦЕНЗИИ. КОММЕНТАРИИ

Умберто Эко. Сказать почти то же самое. Опыты о переводе

/ Перед с итал. А.Н. Коваля. СПб,: Symposium, 2006. — 574 с.

Название книги объясняется задачей, которую поставил перед собой автор, т.к. перевести, значит «сказать почти то же самое», но на другом языке. Перевод затрагивает несколько вопросов: адекватности, изменений в тексте на другом языке. Проблему Эко видит в том, что понимается под местоимением то, и насколько велики расхождения между исходным текстом и переводом. Насколько неизбежно изменение переводного текста? Проблему перевода автор видит так: «перевод представляет собой одну из форм истолкования и, даже исходя из восприятия и культуры читателя, он всегда должен стремиться к тому, чтобы воспроизвести намерение — не скажу «автора», на намерение текста: то, что текст говорит или на что он намекает, исходя из языка, на котором он выражен, и из культурного контекста, в котором он появился» (с. 16). При этом текст сам проявляет возможности истолкования. Объективность перевода оказывается, в значительной степени, иллюзией. Эко пишет: «любой перевод намечает окраины неверности вокруг ядра предполагаемой верности, но решение о местоположении этого ядра и о ширине этих окраин зависит от целей, поставленных перед собой переводчиком» (с. 17).

Вопрос о возможности или невозможности создать на другом языке аналог исходного текста для Эко трансформируется в проблему адекватности перевода. Степень адекватности каждый раз зависит от типа и жанра текста. Переводчик и читатель заключают пакт о достоверности, причем «они различны для читателей, берущихся за книги по истории для тех, кто читает романы» (с. 19). Что касается переводов художественной литературы, по удачному выражению Пертилли, «перевод — это непрямой дискурс, замаскированный под прямой».

При поиске и выборе того или иного языкового выражения автор исходит не из лексикографически зафиксированной, а из контекстной синонимии. Вот почему при переводе фикциональных текстов неприемлемо посредство компьютера. Учет контекста не может быть признан достаточным условием качественного перевода: необходимо также принимать во внимание коммуникативную ситуацию (а) создания текста; б) отраженную в тексте.

Переводчик исходит не только из т.н. локального контекста, но из целого текста. «Чтобы понять какой-либо текст (и тем более, чтобы перевести его), нужно выдвинуть гипотезу о возможном мире, который он представляет» (с. 31). Кроме того, переводчик должен решить, каково намерение текста (с. 80).

Интерпретирующая сущность перевода может реализоваться в том, что переводчик выделяет смысловую доминанту исходного текста, соотносимую с аналогичным понятием у Р.О. Якобсона, и однородные уровни смысла или изотопии. Т.о., исходный текст подвергается анализу с точки зрения определения доминанты и второстепенных смыслов. Переводчик может строить свой текст, делая «ставку на различные уровни смысла и на то, каким из них следует отдать предпочтение» (с. 61).

Обращение к поэтическому тексту потребует от переводчика также учета не только плана содержания, но и плана выражения.

Если смотреть на перевод с семиотической точки зрения, то следует принимать во внимание и такие случаи, когда произведение одного вида искусства переводится в другой код. Сравнивая оригинал и перевод, Эко говорит об обратимости, которая возможна далеко не в каждом случае. «Образуется континуум градаций обратимости», находящийся в зависимости от типа и жанра текста.

Исходя из намерения текста-источника, переводчик добивается того, чтобы его текст производил то же воздействие на адресата. При этом эквивалентность текстов может рассматриваться по-разному: коннотативная, прагматическая, формальная, текстуальная, функциональная.

Чтобы достичь эффекта исходного текста, переводчик прибегает к приемам визуализации некоторых фрагментов текста. Для этого необходимо таким образом выбрать лексические единицы, чтобы адресат мог бы себе представить эту картинку. Поэтому в некоторых случаях неизбежна замена слова, чтобы такая визуализация могла бы состояться. Название реалии, абсолютно незнакомой адресату, не позволит достичь эффекта визуализации.

Любой перевод невозможен без утрат и возмещений, которые определяются степенью близости языков и культур. Утраты и возмещения возможны — по согласованию сторон. Умберто Эко показывает подобный путь к компромиссу на собственном примере, когда на русский язык был переведен его собственный роман «Имя розы». Так тексты на церковной латыни в русском переводе были переведены с помощью старославянского языка.

«Есть переводы, блистательно обогащающие язык назначения; в случаях, которые многие считают счастливыми, в таких переводах удается сказать больше (иными словами, дать больше намеков), чем в оригинале. Но обычно это происходит с произведением, создаваемом на языке прибытия, в том смысле, что создается шедевр, значительный сам по себе, а не как перевод текста- источника. Перевод, который ухитряется «сказать больше», может быть сам по себе превосходным произведением, но это не хороший перевод» (с. 130).

Несмотря на то, что подобные переводы, улучшающие оригинал, существуют, Эко считает, что переводчик не должен ставить перед собой задачу улучшения текста.

В зависимости от времени создания текста-источника переводчик может выбрать для себя одну из тенденций: модернизации или архаизации. Однако эта же оппозиция воплощается в одомашнивании и остранении перевода.

Наконец, признавая перевод интерпретацией, Эко предлагает свою типологию, в которой перевод «встраивается» в сложную систему перекодировок:

1. Интерпретация через транскрипцию
2. Интрасистемная интерпретация
2.1. Интрасемиотическая, в рамках той же семиотической системы
2.2. Интралингвистическая, в рамках того же естественного языка
2.3. Исполнение
3. Интерсистемная интерпретация
3.1. С ощутимыми изменениями субстанции
3.1.1. Интерсемиотическая интерпретация
3.1.2. Интерлингвистическая интерпретация, или перевод с одного языка на другой
3.1.3. Переработка.
3.2. С изменением материи 
3.2.1. Парасинонимия
3.2.2. Адаптация, или трансмутация (с. 283).

Умберто Эко. Роль читателя. Исследования по семиотике теста

/ пер. с англ. и итал. С.Д. Серебряного. — СПб.: Symposium, 
М.: Изд-во РГГУ, 2005. — 502 с.

Работы, собранные в книги, по мнению издателей, объединены общей идеей, которую можно было бы сформулировать так: любая книга подразумевает или моделирует своего читателя (с. 6). Сам автор видит преемственность данной работы по отношению к книге «Поэтика открытого произведения».

Книга состоит из обширного введения и трех частей. Во введении автор объясняет, каковы семиотические основы его рассуждений. Первая часть посвящена феномену открытости, вторая — закрытости, третья — рассматривает оба аспекта во взаимосвязи.

Для Эко суть текста в том, что он создается или осуществляется в виде многих различных реализаций, зависящий от адресата. В этом Эко опирается на идеи, высказанные Пирсом. «Открытый» текст не может быть описан в терминах коммуникативной стратегии, если роль его адресата … не была так или иначе предусмотрена в самый момент его порождения как текста. «Открытый текст» — это характерный пример такого синтактико-семантико-прагматического устройства, в самом процессе порождения которого предусматриваются способы его интерпретации» (с. 11-12).

Эко представляет себе восприятие и интерпретацию текста в соответствии со структурой коммуникации по Якобсону. Можно говорить, по крайней мере, о двух типах текстов: закрытые требуют «послушного» сотрудничества адресата, а открытые — дают читателю большую свободу.

«Тексты, — пишет Эко, — нацеленные на вполне определенные реакции более или менее определенного круга читателей … на самом деле открыты для всевозможных «ошибочных» декодирований. Текст, — продолжает автор, — столь чрезмерно «открытый» для любой возможной интерпретации, я буду называть закрытым текстом» (с. 19).

Модель читателя, которую определяет текст, диктуется а) определенными языковыми кодами, б) литературным стилем и в) определенными указателями специализации (с. 17).

«…Хорошо организованный текст, с одной стороны, предполагает определенный тип компетенции, имеющей… внеязыковое происхождение, но, с другой стороны, сам способствует тому, чтобы создать — собственными текстовыми средствами — требуемую компетенцию» (с. 19).

Традиционно в тексте выделяют план содержания и выражения. Эко представляет структуру текста как сложное многоуровневое образование. Коды и субкоды, с одной стороны, и обстоятельства высказывания, с другой, формируют линейную манифестацию текста. Далее Эко выделяет интенсионалы и экстенсионалы текста. Линейной манифестацией текста Эко считает его «лексемную поверхность» (с. 32). «Читатель применяет к воспринимаемым выражениям заданный код или, вернее, систему кодов и субкодов…, чтобы преобразовать эти выражения в … уровни содержания» (с. 32).

Воспринимая текст, читатель конструирует некий возможный мир, который, как он полагает, тождественен его миру, отраженному в базовом словаре. Структуры дискурса Эко понимает как 1) базовый словарь, 2) правила кореференции, 3) ситуативные предпочтения, 4) риторическое и стилистическое перекодирование. К правилам гиперкодирования Эко относит правила жанра.

Понятие фрейм, предложенное в психолингвистике, Эко примеряет для семиотической интерпретации текста. «Чтение любого текста зависит от опыта читателя по чтению других текстов. Интертекстуальная компетенция … может рассматриваться как особый случай гиперкодирования; она создает свои собственные интертекстуальные фреймы…» (с. 43). Общие фреймы Эко относит к энциклопедической компетенции читателя. Интертекстуальные фреймы носят специальный характер и представляют собой литературные топосы (с. 44).

Присоединяясь к традиционному разведению сюжета и фабулы, Эко пишет об открытых и закрытых фабулах. Первые предполагают несколько путей развития событий.

Путь восприятия текста читателем строится как последовательное выдвижение гипотез, сопоставляет их со структурами мира, которые даны в тексте, затем подтверждает или опровергает их.

Ведя диалог с Греймасом, Эко пишет о вмененных участникам ситуации истинностных значениях. Интерпретационная деятельность читателя имеет идеологическую основу.

Для Эко «эстетическая диалектика открытости и закрытости текстов зависит от базовой структуры самого процесса интерпретации текста в целом» (с. 74). Система кодов и субкодов, определяющая интерпретацию, образует мир энциклопедии.

Свобода читателя реализуется в 
• решении, как активизировать тот или иной текстовый уровень,
• выборе кода, который применяется для толкования текста (с. 75).

Вообще свобода читателя в интерпретации для Эко сродни свободе музыканта в исполнении музыкального произведения, который «должен собственной волей определять многое в самой форме произведения» (с. 83). Продолжая аналогии литературы и музыки, Эко сравнивает новую и традиционную классическую линии. Последнюю «композитор организует вполне определенным и завершенным образом, прежде чем представить свое произведение слушателям» (с. 85). Последовательность нот обладает большей или меньшей степенью обязательности для исполнителя. Новая музыка отвергает идею предопределенного, завершенного сообщения, предоставляя широкие возможности сочетать и перераспределять элементы, составляющие произведение.

Термины открытость и завершенность обращены к восприятию, деятельности адресата, которая, однако, формируется не произвольно, а задана определенным образом адресантом, или автором текста.

«…Произведение искусства приобретает тем большую эстетическую ценность, чем больше число различных точек зрения, с которых оно может быть воспринято. Все эти различные точки зрения обогащают восприятие многообразными резонансами и отзвуками без ущерба для изначальной сути самого произведения» (с. 86). Поэтика открытого произведения, таким образом, предполагает иную роль и позицию адресата по отношению к тексту.

Открытость нового искусства не следует путать с неопределенностью или безграничностью коммуникации, не предполагающей внешней завершенности. Здесь можно провести аналогию между аллегорией, предполагающей ограниченное количество смыслов, и символом. Разумеется, мера открытости/ закрытости изменчива в историческом процессе и может быть описана для конкретных эпох. Наиболее яркий пример открытого произведения — Джойс.

Внутри открытых произведений Эко выделяет класс так называемых произведений в движении, состоящих из «физически незавершенных структурных единиц» (с. 99). Наиболее яркий пример: «Книга» С.Малларме. Данное произведение было задумано как текст, в котором грамматика, синтаксис и типографическое оформление создают множество комбинаций элементов, находящихся между собой в неопределенных отношениях (с. 100).

Открытое произведение приглашает адресата создавать его вместе с автором. «Произведение в движении» для этой цели специально сконструировано. Этим объясняется создание нового типа взаимоотношений между автором и аудиторией в новое время.

Проблемы кода побудили Эко обратиться к метафоре как наиболее распространенному тропу. Автор полагает, что «всякая метафора может быть сведена к лежащей в ее основе цепочке метонимических связей, которые составляют каркас кода и служат опорами всякого семиотического поля — частичного или … глобального» (с. 118). Т.о., Эко устанавливает связи между метафорой и метонимией, которые традиционно рассматриваются по отдельности. Соотнося механизмы метафоры и метонимии, Эко видит зависимость первого от существования частичных семантических полей, допускающих два вида метонимических отношений: 1) «кодифицированные метонимические отношения, выводимые из самой структуры семантического поля» и 2) «кодифицирующие метонимические отношения, которые возникают тогда, когда структура семантического поля ощущается культурой как недостаточная, неполная и поэтому реорганизуется, чтобы дать жизнь другой, новой структуре» (с. 119).

Метафора формирует новое семантическое сочетание, которое не предусмотрено правилами кода, и которое создает новые правила кодирования. Поэтому метафора обладает коммуникативной и опосредованно познавательной ценностью.

В части книги, посвященной феномену закрытости, Эко рассуждает о мифе в литературе. В этой связи рассматривается миф о Супермене и структура мифа. Есть явное противоречие между героем мифа и персонажем романа. Первый облечен историей и немыслим без нее. Биография же романного героя должна открываться, развертываться перед читателем. «Персонаж мифа воплощает в себе некий закон, некую универсальную потребность, и поэтому должен быть в известной степени предсказуем, он не может таить в себе ничего неожиданного» (с. 181). Качества, которыми наделен романный герой, — это типичность и историчность. Поэтому тиражируемый феномен супермена должен соединять в себе две характеристики: быть архетипом и удовлетворять читательский интерес, требующий неожиданного развития событий. Из этого вытекает и еще одно противоречие: супермен должен оставаться неименным, расходуя себя. Вторым следствием этого должно быть особое конструирование в произведении временной последовательности. Между тем время в произведении «отвечает» за правдоподобность нарратива.

Создание супермена «встраивается» в систему представлений, согласно которой у человека нет собственного замысла, и общество может направлять его извне. В этом смысле Супермен представляет собой некую педагогику, направляющую человека в данном социуме.

В третьей части Эко возвращается к основам семиотики. В двух существующих типах анализа, интерпретирующем и порождающем, первый «представляет содержание выражения как некий спектр маркеров, второй — использует предикаты и аргументы» (с. 289). Эко исходит из положения, что «семема сама по себе … — это потенциальный … текст, а текст — это развернутая семема» (с. 289). Данная идея восходит к Ч.Пирсу. Однако, если пытаться приложить методы семантического анализа лексики, основанные на универсальных семантических элементах, результаты не позволяют однозначно судить, как контекст влияет на неоднозначную интерпретацию того или иного выражения в тексте. Литературное произведение в силу сложности своей структуры неизбежно предоставляет читателю новые объекты для анализа: нарративные и метатекстовые структуры, стратегии построения возможных миров, находящихся в сложных взаимоотношениях с фабулой текста.

Йокояма О. Когнитивная модель дискурса и русский порядок слов.

М.: Языки славянской культуры, 2005. — 424 с.

Монография О.Йокоямы посвящена исследованию коммуникативной компетенции — области между грамматикой и прагматикой.

В первой части книги автор рассматривает, каково устройство минимальной единицы информационного дискурса. Йокояма выделяет семь видов знания, которые транслируются от адресанта к адресату в коммуникативной ситуации. Пять видов формируют информационное знание. К этой группе автор относит 1) референциальное, 2) пропозициональное, 3) специфицирующее, 4) экзистенциальное, 5) предикационное знания. Специально следует оговорить, как понимаются 2-5 виды. Пропозиции, характеризующиеся истинностью/ ложностью, отнесены к области пропозиционального знания. Что касается знания, которое позволяет подставлять те или иные термы вместо неизвестных типа куда-то, кто-то, Йокояма называет его специфицирующим. Экзистенциальное знание — это представление о существовании, несмотря на то что в высказывании эта позиция может быть занята неопределенно-референтной именной группой. «В тех случаях, когда говорящий не обладает пропозициональным знанием, но спрашивает «Что случилось?», у него, очевидно, все же есть какое-то минимальное знание о данном событии, а именно, что «оно», то есть это не известное ему событие, имело место» (с. 37). Такой вид знания предлагается называть предикационным.

Вторую группу знаний автор называет метаинформационным знанием. Сюда включены 1) знание кода и 2) знание дискурсивной ситуации.

Моделируя подобным образом знания, которыми обладает адресант, Йокояма опирается на описание языковых функций, предложенное Р.О.Якобсоном. Он указывал на две функции — метаязыковую и фатическую, сопоставимые с метаинформационным знанием. По Якобсону, метаязыковая функция реализуется в акте общения, когда речь сфокусирована на коде, а фатическая — служит тому, чтобы начать, продолжить или прервать коммуникативный акт.

Поскольку реальная коммуникация неизбежно связана с выражением субъективных позиций ее участников, Йокояма в качестве основного метаинформационного акта рассматривает оценку, которая, с точки зрения адресата, может быть верной или нет. Верную оценку адресат встречает подтверждением. Неверная интерпретация говорящим дискурсивной ситуации может иметь две причины: а) говорящий может предполагать наличие некоторого знания у адресата, которое на самом деле отсутствует; б) говорящий может представлять знание адресата как активизированное, хотя на самом деле оно или не активизировано, или иначе структурировано. Адресат должен отреагировать на получение утверждения и отправить сообщение или знак о том, что сообщение им воспринято. Подтверждение не подразумевает исправления ошибки адресанта. В коммуникативном акте Йокояма различает инициальные и неинициальные высказывания.

Во второй части монографии автор рассматривает порядок слов в русском языке. Автор исследует три проблемы: 1) соотношение между порядком слов и метаинформационным знанием, 2) взаимодействие поряка слов и информации об отношении, 3) взаимодействие порядка слов и грамматических отношений (с. 226).

В фокусе внимания русский порядок слов находится давно: им занимались М.В. Ломоносов, Ф.Ф. Фортунатов и А.А. Шахматов. Последний пришел к выводу о том, что предложение является результатом двух процессов: грамматических и контекстуальных (с. 228). Учет интонации осложняет картину. Изучение актуального членения высказывания привело исследователей к выводу о том, что в нейтральной речи тема предшествует реме, несущей акцентное ударение. Положение осложняется тем, что ударение может падать как на последнее, так и на предпоследнее слово. Требует разрешения вопрос, как отличить нейтральный и экспрессивный варианты высказывания. Йокояма выделяет 2 типа интонации. В первом типе, несмотря на наличие в высказывании нескольких синтагм, нисходящее ударение падает на последнее слово. Второй тип интонации «это общее наименование, которым мы будем обозначать множество интонационный контуров, обладающих одной общей фундаментальной чертой, а именно в каждом из них есть сентенциональное ударение» (с. 248).

Итак, в первой части книги автор предлагает модель дискурса, а во второй показывает, что в порядке слов и в супрасегментной фонологии отражаются прагматические и грамматические факторы. Данные механизмы зависят от субъективной оценки говорящим дискурсивной ситуации.

Леонтьева Н.Н. Автоматическое понимание текстов: системы, модели, ресурсы:

учеб. Пособие для студ. лингв. вузов. М.: изд. Центр «Академия», 2006. — 304 с.

Автор рассматривает лингвистическое обеспечение, необходимое для компьютерной обработки большого массива информации. К автоматическому пониманию текста относят системы машинного перевода, автоматического индексирования, системы информационного анализа массивов официальных документов и текстов СМИ. Автора интересует лингвистическое обоснование автоматического извлечения знаний и текстов, написанных на естественном языке.

Автор исходит из концепции мягкого понимания текста, согласно которой «разные пользователи извлекают свою информацию и свой индивидуальный смысл из одного и того же текста» (с. 12). Естественно, речь идет о нехудожественных текстах.

Компоненты, входящие в систему автоматического понимания текста, исходят из того, что текст на естественном языке, построенный в соответствии с словарями, грамматикой и алгоритмами естественного языка, опирающийся на семантическую сеть, фреймы и тезаурусы, понимается пользователем благодаря тому, что у него существуют лингвистические знания — синтактико-семантические структуры, а также специальные знания.

Модель мягкого понимания предусматривает несколько этапов: 
«а) пофразовое, буквальное, поэлеметное чтение и понимание естественного текста; 
б) столь же подробное понимание, но в масштабе текста и с отождествлением сущностей, упоминаемых в разных фразах; 
в) беглое чтение, выбирающее из естественного текста нужные терминологические элементы;
г) чтение «крупным планом», глазами специалиста, выхватывающего из естественного текста лишь те сюжеты, которые его интересуют;
д) понимание иноязычного текста в единицах своего языка» (с. 29).

По мнению Леонтьевой, в модели мягкого понимания необходимо сочетание информационного и лингвистического подходов.

«Модель мягкого понимания текста, к которому стремятся лингвисты, состоит в способности порождать различные осмысленные интерпретации исходного объекта в зависимости от разных условий и составляющих его восприятия» (с. 30).

Информационно-лингвистическая модель работает таким образом, что из одного и того же исходного текста в зависимости от интересов, объема знаний пользователя извлекается разная информация.

Лингвист составляет тезаурус той или иной предметной области, которой принадлежит естественный текст.

Предварительный информационный анализ текста неизбежно сопряжен с потерей части содержания.

Автор приводит экскурс создания и развития систем машинного перевода в зарубежных странах и в СССР. В качестве нерешенных проблем машинного перевода автор называет:
решение неоднозначности формального синтаксического анализа изолированных предложений текста,
преодоление структурной и смысловой неполноты участков (фрагментов) текста;
организация гибкого подключения разных предметных областей;
необходимость понимания текста как целого образования (см. с. 43).

Задачи, требующие решения при создании автоматического понимания текста, могут быть сформулированы следующим образом:
«1. Анализ исходного естественного текста, который обеспечивает построение лингвистических структур, в том числе разных семантических структур, полных, частичных, сжатых, стремящихся представить содержание текста в форме баз данных, в виде концептуального графа;
Сравнение лингвистических структур текста со специальными или индивидуальными знаниями, также представленными в форме базы данных;
Генерализация текстов на основе информации, заключенной в традиционных реляционных бах данных, а также в концептуальных текстовых структурах или в индивидуальных базах данных» (с. 44).

Для анализа текстов требуется создание базы текстовых фактов. С этой целью необходимо
сохранять в структурах текста только содержательно значимые единицы; 
подавать их средствами метаязыка таким образом, чтобы возможно было сравнение текстов друг с другом;
адаптировать текстовые структуры, средства анализа (словари, процессоры) к новым предметным областям (с. 208).

Создание базы текстовых данных позволит изменить диапазон применения лингвистических процедур. «Сравнение с действительностью» становится лингвистической процедурой, технически такой же, как сравнение крупных единиц в составе семантической структуры одного текста» (с. 208).

Леонтьева рассматривает структуру и состав информации в семантических словарях. С этой целью анализируется словарный комплекс РУСЛАН. В данном словаре предусмотрены три типа входов: а) полнозначные лексемы, б) слова-отношения (служебные слова, знаки препинания, словосочетания), в) словосочетания и термины.

В естественных текстах встречаются, однако, нетерминальные символы: высказывание, ситуация.
Метаязык словаря строится как набор формул, в основе которых лежит бинарное отношение. Исходя из того, что высказывание на естественном языке можно представить как Р(А,В), где Р — отношение, А и В — термы, читаем: А находится в отношении Р и В. На втором месте стоит семантически главное слово: автор, содержание, объект, марка, исходная точка, время, агент, уточнение.

Категоризация лексики приводит к выделению пяти крупных классов слов:
1) слова-этикетки,
2) местоименные слова,
3) слова-отношения,
4) аспектные слова,
5) слова-операторы (с. 229-230).

Следует оговорить, что аспектные слова понимаются как имена, задающие отношения, например: стадия (начинать строить), модальность (должен строить), оценка (первостепенный, важность), параметр (размер), часть (с. 231).

Состав информации семантического словаря описывается как вход, общие сведения о единице, морфологические ограничения, синтаксический класс слов, семантическая категория, набор смысловых валентностей, структуры ситуаций, информационная зона, прагматика единицы, лексическая сочетаемость, комментарии (с. 232-233).

Автор посвящает специальную главу корпусной лингвистике.

Пособие снабжено вопросами и заданиями по всем главам, схемами глубинного представления предложений естественных текстов, структурой текстовой ситуации, схемами работы систем МП ARIANE-78, ПОЛИТЕКСТ.

Обзор подготовлен О.Е. Фроловой.

Протасова Е.Ю., Родина Н.М. Русский язык для дошкольников. Учебно-методическое пособие для двуязычного детского сада.

СПб.: Златоуст, 2006. – 320 с.

Настоящее пособие обобщает более чем 15-летний опыт авторов по обучению русскому языку и русской культуре детей в двуязычных детских садах. Методика работы апробировалась в детском саду «Калинка» (Хельсинки), а также с успехом применялась с дошкольниками в России и других странах.

Находясь в окружении, где дети преимущественно говорят на родном (нерусском) языке, дети от смешанных браков, дети из семей переселенцев часто перестают говорить на русском языке и переходят на доминирующий язык окружения. Авторы рассматривают воспитание у таких детей двуязычия как важную социальную и педагогическую задачу, стремятся «объяснить и показать, как может быть организовано дополнительное обучение русскому как родному в условиях двуязычия за рубежом» (с.9).

В содержании обучения авторы выделяют этапы работы над языковым и коммуникативным материалом, отражающим интересы и потребности маленького ребенка. Среди представленных тем такие как, Приветствие, Знакомство, Животные, Движения и действия, Счет, Семья, Человек, Время суток, Распорядок дня, Времена года, Игрушки и др. (с.11).

Сформулированы особенности коммуникативной стратегии педагога при общении с детьми:
Как задать вопрос, чтобы ребенок ответил, используя новое слово?
Как интонировать фразу, чтобы ребенок сориентировался в ситуации?
Как мотивировать ребенка объяснить предметно-практическое действие?
и др. (с.20).

Говоря о наглядных материалах, авторы предлагают различные способы использования наглядности в обучении: от простого раскрашивания картинок до общих игр со сложными сюжетами: «Построим город для людей, для зайчиков, для мишек… Сделаем разные дома и будем водить героев друг к другу в гости» (с.36); «Расскажем новую сказку о Спящей Красавице, о Коте в сапогах, о Красной Шапочке, о Колобке, о Маше и медведе, о волке и лисе, о репке» (с.37) и др.

Контроль знаний осуществляется в виде текущего и итогового контроля в нескольких направлениях: у отдельного ребенка на фоне других детей, на основе бесед с родителями, по поведению на занятиях и др. (с.38).

Программы (сс.42-319) рассчитаны на три возрастные группы: 3-4 года, 4-5 лет, 5-6 лет (по 40 учебных недель в каждой). В них содержится богатый текстовый и дидактический материал: фонетические и ритмические игры, стихотворения и песенки, упражнения на развитие речи, а также описание учебных действий педагогов.

Книга адресована воспитателям и преподавателям детских дошкольных образовательных учреждений за рубежом и в России, работающим с двуязычными детьми, а также их родителям.

Г. Хруслов.

И.Ю КОВАЧ, П.Т. ВИЦАИ «Введение в международную экономику»

Вышедшее в Будапеште в 2006 году учебное пособие рассматривает наиболее характерные черты и особенности международной экономики. Это весьма актуально в связи с тем, что в Венгрии в последние годы растет интерес к сотрудничеству в торгово-экономической сфере с Россией, что в свою очередь ставит непростые задачи перед русистами обеих стран в создании нового поколения учебников и учебно-методических пособий, которые бы отражали процессы глобализации и интеграции в мировой экономике при изучении русского как иностранного.

Такого рода задачам в определенной мере и отвечает данное пособие, составленное с учетом особенностей начавшегося Болонского процесса. Следует указать и на факт появления нового направления в подготовке специалистов в Будапештском экономическом институте на факультете внешней торговли, что требует создания новых учебных пособий и методических материалов для обеспечения учебного плана по ряду новых дисциплин.

Авторы пособия хорошо знакомы с методами и приемами составления учебников и словарей, издающихся в российских университетах и институтах экономического профиля.

Книга состоит из 14 тем (уроков), которые разбиты на пять общих тематических групп (глав):
• Международные экономические и финансовые организации
• Обеспечение конкурентоспособности на мировом рынке
• Характерные черты внешнеэкономических связей
• Международные отношения в экономике
• Условия проведения международной торговли

К достоинствам книги следует отнести то, что все 14 уроков построены по единому принципу и объединены общими методическими задачами. Они тесно связаны друг с другом, но в то же время каждая тема может быть выделена в отдельную проблему, и по ней можно провести урок.

В учебнике имеются ключи, которые дают возможность учащимся самостоятельно работать над разделами книги и без помощи преподавателя во внеаудиторное время. Кроме того, пособие может использоваться и для дистанционного обучения. К учебнику прилагаются 2 компакт-диска, где записан звуковой ряд всех 14 уроков.

Представленная структура учебника достаточно логична и последовательна и дает возможность более эффективно развивать аудирование у иностранных учащихся. Следует отметить также и то, что упражнения и задания в учебнике в первую очередь направлены на развитие словарного запаса студентов и на правильное использование усвоенной лексики в письменной речи. Наряду с этим, в пособии даны упражнения, направленные на развитие и усвоение устных речевых навыков.

Важной особенностью данного учебника является то, что авторы дают лексико-грамматические упражнения, которые могут быть полезны на любом этапе обучения русскому языку, потому что они дают возможность развивать языковую компетенцию учащихся.

Отдельно следует сказать о высокой компетентности авторов в описании экономических терминов и понятий, документов как венгерского, так и международного характера. В книге проанализированы и обобщены многочисленные материалы, относящиеся к международной экономике.

Материал учебника дает современные знания, соответствующие нормам и правилам Европейского Союза (ЕС) и, кроме того, помогает студентам подготовиться к сдаче сертификата по деловому русскому языку среднего и продвинутого уровня в венгерских экономических вузах.

В.Ф. Стародубцев

Mihaela Moraru. Limba rusă pentru toţi. Bucureşti: Paideia, 2001

Пособие известной исследовательницы русского языка и педагога Михаэлы Морару пользуется заслуженной популярностью. Рассчитанное на молодежь, оно привлекает содержательной актуальностью, «скрытой» презентацией теории и последовательной страноведческой ориентацией.

В первой части дается 16 жизненных текстов (знакомство, в общежитии, дома, в библиотеке, в столовой, в магазине, в гостях и пр.) в форме румынско-русского разговорника. Они сопровождаются лексико-фразеологическими и грамматическими пояснениями на родном языке, которые затем систематически обобщаются по разделам: имя существительное и прилагательное, местоимение, числительное, глагол, а также закрепляются парадигматическими упражнениями.

Вторая часть состоит из собственно текстов, диалогов, вопросов и речевых упражнений, организованных в четыре «лекции» и отражающих русский взгляд на погоду, на праздники, на общество и на профессию. К ней органически примыкает часть третья, которую вполне можно назвать познавательно-русоведческой: умело подобранные тексты, переводы, юморески, забавные упражнения знакомят учащихся с тем, как русские проводят свободное время, какими городами особенно гордятся, какие исторические события запечатлены в русских пословицах и поговорках, как в России относятся к моде, любят ли театр, часто ли ходят в кино и т.д. Тут, как говорится, не хочешь, да и то заинтересуешься и запомнишь.

В целом перед нами полезная книга, построенная на передовой методике преподавания иностранных языков и нужная для сохранения интереса к русскому языку и его изучения в Румынии.

В. Костомаров

Утопия или антиутопия?

Жанры утопии и антиутопии не различаются изображаемым временем — оно должно быть будущим, — и различаются знаком: для утопии это будущее с плюсом, для антиутопии — с минусом.

По не вполне понятным причинам наше время, официально объявленное стабилизацией, породило ряд текстов, маркированных минусом. Или же это текст, знак которого трудно определить, но от этого картина не упрощается.

Речь идет о романах: Т.Толстая «Кысь». М.: Подкова, Иностранка, 2000 (384 с.); А.Волос «Масквавская Мекка». М.: ZебраЕ/Эксмо, 2003 (413 с.); П.Крусанов «Американская дырка». Спб.: Амфора, 2005 (398с.); С.Доренко «2008». М.: ArtMarginem, 2005 (239с.); О.Славникова «2017». М.: Вагриус, 2006; В.Сорокин «День опричника». М.: Захаров, 2006 (224с.); Д.Быков «ЖД». М.: Вагриус, 2006 (688с.).

Каждому антиутопическому будущему предшествует некое прошлое. Каждое антиупотическое будущее чем-то кончается. И в каждом случае из чего-то складывается. Получается как бы три стадии прогноза: 1) «до» — предбудущее, 2) «сейчас» и 3) чем сердце успокоится. Добавим ингредиенты. Как результат — каждый раз свой взгляд и прогноз.

Посмотрим, какова же конфигурация нежелательного будущего в каждом из случаев.

«Кысь» — биологический вариант.

Ингредиенты: самоизоляция страны, перемещение столицы на восток, новая элита, пришедшая к власти в результате вырождения (хвостатая), бывшая интеллигенция (отщепенцы), обросшая шерстью, используемая новой властью в качестве тяглового скота, отсутствие печатных книг, которые сохранились в качестве фольклорных (устных) текстов, приписываемых авторству Федора Кузьмича, обращение к аскетичному натуральному хозяйству.

Жизнь здесь настолько упростилась, что практически не осталось места для социального элемента: он подавлен биологическим, необходимостью продолжать существование.

(Заметим, что роман написан с перспективой будущего академического комментированного издания: главный герой, добравшийся наконец до спрятанной библиотеки, начинает читать. Источники цитат ни в одном из случаев не названы и рассчитаны на эрудицию читателя).

У Толстой в предбудущем и в окончательном будущем — взрывы. В последнем случае источник – серо-водородное сырье, нефть. Итак, окончательное будущее — катастрофа.

«Маскавская Мекка» — исламский вариант.

Ингредиенты: поляризация страны — социальный разрыв жизни в столице между центром и окраинами, имущественный и идеологический разрыв между столицей и провинцией, последняя остается коммунистической, миграция в центр страны исламского населения, как следствие — переименование столицы (Москва — Маскав), основное занятие здесь — азартные игры.

Окончательное будущее – бунт, ввод войск в столицу, катастрофа.

«2008» — политологический вариант.

Ингредиенты: персонажи, носящие имена действующих политиков, президентские выборы 2008, использование помощи китайских товарищей, восточные изотерические практики; разыгрывание сценария сохранения действующего президента у власти на третий срок. Суть сценария в выборе надежного нового кандидата в президенты, чтобы он после выборов отказался от должности в пользу своего предшественника.

Окончательное будущее — сбой в сценарии, бунт, катастрофа.

«2017» — геолого-карнавальный вариант.

Ингредиенты: место действия — Урал, незаконная добыча драгоценных и полудрагоценных камней, черные геологи и ювелиры, мифологическая хозяйка горы, развитие ритуальных услуг как новый вид бизнеса.

Окончательное будущее: экологическая катастрофа и бунт, возникший при запланированном народном гулянии, посвященном годовщине октябрьской революции. Потешное костюмированное шествие превращается в восстание. Бунт оказывается и случайным, и запрограммированным. Но, несмотря на это, черные геологи отправляются в экспедицию за удивительными корундами.

«День опричника» — национально-православно-патриотический вариант.

Предбудущее — наша современность. Будущее закономерно вытекает из настоящего. А окончательное закономерно и последовательно вытекает из настоящего. Катастрофы нет.

Ингредиенты: опричная дружина, тайный приказ, переименование знакомых реалий (телевизор — пузырь вестевой; мобильный телефон — мобило; Мерседес — мерин), изменение языка (отказ от иноязычных заимствований, обращение к исконному русскому словарю); смена одежды на национальную (сарафаны, рубахи, порты, сапоги), набеги опричников на противников государя, заказные культурно-массовые мероприятия, бани, корпоративно объединяющее употребление наркотиков и другие корпоративно опричные удовольствия, вещунья Прасковья, обслуживающая государя, отказ от чтения книг, которые в основном идут на растопку, и из которых остается только Далья Адашкова со «Зловещими мопсами».

В этом будущем большинство товаров — китайского производства. Это считается и более надежным, и престижным.

«ЖД» — этнографический вариант гражданской войны.

В предисловии предложены варианты расшифровки заглавия: железная дорога, живой дневник, желтый дом, жирный Дима, жаль денег, жизнь дорожает, жидкое дерьмо, жаркие денечки, жесткий диск, наконец «Живые души».

Предбудущее связано с реконструкцией прошлого. Территория современной России — это поле борьбы между варягами и хазарами. История России интерпретируется как постоянная борьба между двумя захватчиками: варяги молятся Одину, хазары в версии автора почему-то никому. В тексте возникает и окончательная расшифровка аббревиатуры, вынесенной в заглавие. ЖД — группа (партия?, секта?) хазар, которая борется за установление своего господства над Российской территорией. Ингредиенты: позиционная затяжная гражданская война между варягами и хазарами, исконное население в лице Ванек, в которых переименовали БОМЖей, племена, живущие в провинции, — волки, мистические дохристианские практики местного населения, разруха в стране, господство бюрократии, культ армии и армейского устава. Территория страны разделена между тремя центрами: столицей, Дегунино (куда все стремятся) и Жадруново (откуда никто не возвращается).

Окончательное запланированное персонажами будущее связано с окончанием войны, которая должна завершиться корпоративным разделом территории между враждующими сторонами — варягами и хазарами. Окончательное незапланированное будущее амбивалентно: с одной стороны, встает земля, не выдержав войны, с другой — от брака варяга и местной женщины волчицы рождается ребенок.

«Американская дырка» — компьютерный аннигиляционный. (Аннигиляция — уничтожение).

Это самый сложный случай для анализа.

Это некоторое будущее, однако связанное с прошлым, т.к. в нем фигурируют ожившие, ушедшие в мир иной персонажи. Главный среди них композитор Сергей Курехин, или Капитан.

Ингредиенты: герой, фирма «Танатос», работающая в сфере PR услуг. Фирма, руководимая Курехиным, благодаря Интернет-манипуляциям, перехвату информации и умелому внедрению дезинформации организует финансовый крах США, от которого зависит процветание России.

Запрограммированное будущее — уничтожение Америки — совпадает с реализуемым: герои добиваются желаемого.

Самый важный вопрос относительно этого текста: авторская позиция, которая остается неясной для меня как читателя и комментатора. Какая же польза/выгода России от краха Америки? А в зависимости от того, как решается этот вопрос, встает и проблема определения жанра текста: если это утопия (желаемое будущее) или антиутопия (нежелаемое будущее), автор текста должен обозначить свою позицию.

На встрече с читателями Д.Быков говорил о разочаровании творческой интеллигенции в либеральных идеалах. Попытки найти некую альтернативу увлечениям конца 1980-х привели к нескольким вариантам социального моделирования.

Какой из вариантов осуществится? Или осуществятся сразу несколько? Будущее покажет.

В конце концов, дадим слово еще одному из авторов: «Прежде всего хотел бы обратить внимание читающей публики на то, что в предложенном тексте абсолютно все герои с их мыслями и поступками, все события, эпоха и географические местности — существуют только и исключительно в сознании автора. И представляют собой вымысел, сон, фантазию. Они — игра воображения. Как и Вы, уважаемый читатель. Таким образом, никто не вправе претендовать на какую бы то ни было степень сходства с моими персонажами. В том числе и они сами. Предвидя попытки вероятно существующих вне и помимо моей фантазии жителей иных сознаний опротестовать порожденные мной артефакты, твердо и категорически заявляю: любая попытка примазаться к моим событиям, выдать себя за одного из моих персонажей будет рассмотрена мною как незаконное вторжение на территорию суверенного вымысла.» (орфография и пунктуация автора).

РОССИЯ СЕГОДНЯ. ЦИФРЫ И ФАКТЫ

На нацпроекты выделят в два раза больше денег

Объем финансирования национальных проектов в 2007 году без учета гарантий увеличится на 54,3% – до 206,3 млрд рублей с 133,7 млрд рублей в 2006 году. Всего на нацпроекты выделят почти 240 млрд рублей. Такой прогноз содержится в основных направлениях бюджетной и налоговой политики на 2007 год, опубликованных Минфином России. Объем средств на финансирование нацпроекта «Образование» в 2007 году составит 48,9 млрд рублей (это на 19,6 млрд больше по сравнению с текущим годом), «Здоровье» – 107,7 млрд рублей (плюс 45,1 млрд рублей), «АПК» – 23,4 млрд рублей (1,5 млрд рублей), «Доступное и комфортное жилье» (без учета гарантий) – 26,3 млрд рублей (6,4 млрд рублей).

Зарплаты растут, население сокращается

Население России сокращается: за январь-август 2006 года в стране умерло почти полтора миллиона человек, а родилось только 981 тыс. детей. Таким образом, Россия за полгода недосчиталась 0,3% своего населения. Потери были бы еще более велики, если бы не мигранты. Они на 17,3% компенсировали естественную убыль российского населения. Зато оставшимся, по данным Росстата, жить стало лучше. В течение всего года среднедушевые доходы граждан росли. В сентябре они увеличились на 10,1% по сравнению с прошлым годом, а средняя зарплата выросла на 24,3%. Беспокойство властей, решивших экстренными и радикальными мерами исправлять демократическую ситуацию в стране, подтверждается свежими данными Росстата.

Статистики констатировали, что за январь-сентябрь этого года население России сократилось на 408,2 тыс. человек, или на 0,29% (всего в стране сейчас проживает 142,3 млн человек). Людей умирает больше, чем рождается. В целом по стране число умерших превысило число родившихся в 1,5 раза, а в 19 регионах это соотношение составило 2-2,7 раза. По данным Росстата, подавляющее число россиян умирает от болезней системы кровообращения (56,9%), 12,9% – от новообразований, а еще 12,5% – от так называемых внешних причин. В частности, в 2006 году 29 тыс. человек покончили жизнь самоубийством, 22,4 тыс. человек умерли в результате ДТП, 19,9 тыс. – от отравлений алкоголем, а еще 19,6 тыс. были убиты.

В то же время реальные располагаемые денежные доходы населения России (это доходы за вычетом всех платежей, скорректированные на индекс потребительских цен) в сентябре выросли на 10,1% (за 9 месяцев рост составил 11,8%). В номинальном выражении доходы выросли в сентябре на 22,7% к сентябрю прошлого года и составили 10 тыс. 77 рублей на человека. А номинальная зарплата на одного работника в сентябре этого года выросла на 24,3% по сравнению с прошлым годом и теперь равняется 11 тыс. 70 рублям. Больше всего в месяц получают те, кто заняты в сфере добычи полезных ископаемых (больше 33 тыс. рублей), производства нефтепродуктов (более 23 тыс. рублей) и электроэнергии (более 17 тыс. рублей). В образовании и здравоохранении зарплаты самые низкие (6 и 8 тыс. соответственно). Растут зарплаты, растут и цены. Так, в сентябре инфляция составила 0,1%. А стоимость так называемого фиксированного набора потребительских продуктов с начала года выросла на 9%.

Россия озолотилась

Прирост золотовалютных резервов РФ в 2006 году составит 100 млрд долларов. Об этом на VI ежегодной конференции «Проблемы экономической теории и политики» в Санкт-Петербурге сообщил министр финансов РФ Алексей Кудрин. Он отметил, что для России это наиболее высокие темпы накопления. Так, в 2005 году прирост золотовалютных резервов составил 57,7 млрд долларов.

Стабфонд снова пополнился

Совокупный объем средств Стабилизационного фонда на 1 октября составил 1,894 трлн рублей против 1,73 трлн рублей на 1 сентября. Таким образом, в сентябре в Стабфонд было зачислено более 160 млрд рублей. (В августе Стабфонд существенно «похудел». В середине месяца средства на общую сумму 616,77 млрд рублей были направлены на досрочное погашение остатка задолженности бывшего СССР перед странами – членами Парижского клуба).

Судьям поднимут зарплату

Российские судьи будут зарабатывать до 100 тысяч рублей в месяц. Зарплаты служителям фемиды увеличатся на 7,5 процента.

Их заработная плата уже повышена и сейчас составляет у судей судов субъектов Федерации порядка 90 тыс. рублей, а у судей районных судов – около 80 тыс. рублей. Прибавку к жалованию судейские работники получат с 1 января 2007 года.

… И бюджетникам Москвы повысят

Московские врачи, учителя и коммунальщики станут получать на 15% больше. Соответствующее постановление правительства столицы подписал мэр Юрий Лужков.

С 1 сентября заработная плата работников бюджетной сферы будет повышена на 15%. Первый разряд Единой тарифной сетки по оплате труда работников государственных учреждений Москвы будет равен 2530 рублям. А бюджетник, который дослужился до самого высокого 18 разряда, с осени будет получать оклад в размере 11 тыс. 385 рублей.

А что у вас в конверте?

Около трети россиян получают зарплату «в конвертах». Согласно данным, полученным ВЦИОМом, в настоящее время в «серые» и «черные» зарплатные схемы вовлечены 27% работающих граждан России: 9% из них вся заработная плата выплачивается «в черную», 18% – частично. Но это то, что люди готовы признать – вероятно, не все решатся сказать интервьюеру о нелегальных доходах. Поэтому эксперты Пенсионного фонда России неофициально отводят на «серый» и «черный» секторы до 50% всех выплачиваемых зарплат. А значит, одно из основных препятствий на пути модернизации пенсионной системы, – недостаток средств, – преодолеть пока не удается.

При этом значительная часть опрошенных (30%) не готовы отстаивать свои права и жаловаться на недобросовестного работодателя, не выполняющего обязательств по перечислениям в Пенсионный фонд. Главная причина – боязнь потерять место. Тех, кто не боится пойти на конфликт с начальством, почти вдвое больше (59%). Из них 34% заявили, что при необходимости обязательно обратятся в ПФР с жалобой на работодателя, еще 25% не исключили для себя такой возможности.

Сколько стоит жизнь авиапассажира?

Сегодня тех денег, что получают родственники погибших в авиакатастрофах в виде страховых выплат, едва хватает на похороны и поминки. Но в развитых странах на страховую компенсацию за погибшего кормильца его семья может жить весь остаток жизни. Суммы выплат достигают нескольких миллионов долларов. В России долгое время эта ситуация никого не волновала. Но после недавней череды трагедий чиновники наконец задумались. Выплаты погибшим авиапассажирам решено повышать. И не как-нибудь, а сразу в 20 раз – до 75 тысяч долларов. На такой цифре настаивает Минтранс. Депутаты и вовсе готовы увеличить выплаты до 10 млн рублей (373 тысячи долларов).

НОВОСТИ КУЛЬТУРЫ

К 200-летию гения

В 2009 году отмечается двухсотлетие со дня рождения Н.В. Гоголя. В связи с празднованием юбилея писателя городской комитет по культуре планирует открыть в Москве Гоголевский центр, в который будут входить музей, библиотека и научно-исследовательское подразделение. Гоголевский центр планируется разместить в усадьбе Толстых на Никитском бульваре, где писатель прожил последние годы своей жизни – с 1848-го по 1852-ой.

До сих пор в России не существовало ни одного музея писателя. В настоящее время в доме Талызина, одном из зданий усадьбы, находится городская библиотека № 2, которую в декабре 2005 года переименовали в библиотеку – мемориальный центр «Дом Гоголя». Новому Гоголевскому центру власти города планируют передать еще одно здание усадьбы, расположенное напротив библиотеки.

Памятник Андерсену

Летом будущего года рядом с парком 850-летия Москвы откроют памятник скандинавскому сказочнику; рядом с монументом местные власти намерены соорудить соответствующий антураж – парк Андерсена. Он будет располагаться в конце Мячковского бульвара и образует с парком 850-летия Москвы общую зону отдыха. Как отмечают специалисты, ландшафт района Марьино чрезвычайно схож с ландшафтом родной для писателя Дании, и дизайнеры только усилят это сходство. Сидящего писателя из бронзы установят на насыпном холме, а вокруг памятника архитекторы планируют устроить множество тропинок, мощенных камнем или плиткой, и небольших прудов. Издалека холм будет похож на мешок со сказками, из которого появляются персонажи Андерсена. Вся территория будет подсвечиваться разными по высоте светильниками. Крупные деревья сгруппируют возле маленьких прудов, там посадят мох, папоротник и хвойные растения – создадут сказочную лесную чащу. В дизайне парка будут использованы только натуральные камни и растительность.

В музее Ф.М. Достоевского

С идеей создания интерактивной экспозиции «Сибирский острог», где каждый желающий сможет ощутить на себе, каково было узникам дореволюционного острога, выступили сотрудники Омского государственного литературного музея имени Ф.М. Достоевского. В подвале будут установлены нары, кандалы и предметы быта заключенных того времени. Реставрация музея входит в завершающую стадию. Есть изменения и в экспозиции: если раньше Федору Михайловичу был отведен только один зал, то теперь выставка, посвященная его жизни и творчеству, займет целых пять.

Астафьевские чтения

В Красноярском государственном педагогическом университете прошли Астафьевские чтения – традиционные встречи почитателей творчества Виктора Астафьева, где обсуждаются и исследуются его произведения. Чтения посвящены десятилетию «Литературных встреч в русской провинции» – собранию литераторов и литературных критиков, первое из которых состоялось в Красноярске в 1996 году по инициативе самого Астафьева. После его смерти формат события был изменен – появились чтения. А к годовщине смерти Виктора Петровича в Красноярске будет установлен памятник писателю.

Имени Г. Айги

Власти чувашской столицы приняли решение о присвоении одной из улиц в центре Чебоксар имени поэта Геннадия Айги. Вопрос о названии улицы в исторической части города Чебоксар именем Айги был поднят еще в марте, когда президент Чувашии Николай Федоров подписал указ об увековечении памяти и сохранении творческого наследия поэта. Именем чувашского поэта готовятся назвать и одну из улиц в селе Шаймурзино, где он родился и был похоронен. Местные власти решили назвать его именем улицу Ленина.

«Щука» получит два новых здания

Театральный институт имени Щукина обзаведется еще двумя учебными помещениями.

Соответствующее распоряжение подписал мэр столицы Юрий Лужков. «Щуке» передаются два здания в Большом Николопесковском переулке: дом 12А, строение 1, общей площадью 3054 кв. метра, и дом 15, строение 1, общей площадью чуть более 1000 «квадратов». Сейчас они находятся в ведении города, а вскоре будут переданы вузу в аренду на пять лет.

Призы «Острова Крыма»

В Севастополе завершился Первый международный кинофестиваль «Остров Крым». Жюри возглавил известный писатель Василий Аксенов, в честь романа которого фестиваль и получил свое название. Из десяти наград две получили экранизации литературных произведений. Специальным призом награжден фильм «Гадкие лебеди» по знаменитой книге братьев Стругацких, а приз «Сказка сказок» получил детский фильм «Азирис Нуна», снятый по повести С. Лукьяненко и Ю. Буркина «Сегодня, мама!».

Награды «Амурской Осени»

Гран-при имени Валерия Приемыхова и Приз зрительских симпатий получил «Живой» Александра Велединского – щемящая лента о жертвах чеченской войны.

Лучшим оператором признан Владислав Гурчин («Гадкие лебеди»). Режиссером – Екатерина Шагалова («Собака Павлова»). Сценаристом – Екатерина Тирдатова («Сундук предков»). Актрисой – Елена Лядова («Собака Павлова»). Приз за лучшую мужскую роль разделил ансамбль «Живого» – братья Чадовы, Максим Лагашкин и Владимир Епифанцев.

В конкурсе антреприз лучшей режиссерской работой признан Константин Богомолов («Приворотное зелье»). В этом спектакле сыграл Михаил Полицеймако (приз за лучшую мужскую роль – Легурио).

Лучшим спектаклем театральное жюри посчитало «Трамвай «Желание» в постановке Александра Марина. Лучшей актрисой – Алену Бондарчук в этом же спектакле (Бланш Дебуа).

Впереди у звезд – «Эхо фестиваля» в Хабаровске и Южно-Сахалинске.

ВОКРУГ КНИГИ

«Русский Букер» объявил финалистов

В Москве подряд прошли мероприятия сразу двух литературных премий. «Ясная Поляна» назвала лауреатов, а «Русский Букер» объявил романы – финалисты этого года.

В этом году жюри премии «Ясная Поляна» во главе с Владимиром Толстым «произведениями, отражающими гуманистические и нравственные идеалы в русле традиций классической русской литературы и творчества Л.Н. Толстого» сочло «Золото бунта, или Вниз по реке теснин» модного писателя Алексея Иванова (приз – $ 10 000) и повесть «Привычное дело» Василия Белова (приз - $ 20 000).

А литературная премия «Русский Букер» в 15-й раз обнародовала список финалистов. В шорт-лист вошли «Рыба» Петра Алешковского, «Санькя» Захара Прилепина, «На солнечной стороне улицы» Дины Рубиной, «2017» Ольги Славниковой, «Иерусалим» Дениса Соболева и «Вилла Бель-Летра» Алана Черчесова.

К 100-летию Мусы Джалиля

В дни 100-летнего юбилея великого татарского поэта в издательстве «Таглимат» Казани вышел в свет сборник «Последняя песня». В него вошли стихи, написанные Мусой Джалилем на фронте и в застенках Моабитской тюрьмы. Вступительную статью к сборнику подготовил видный исследователь творчества Джалиля Рафаэль Мустафин.

«Большая книга» в Италии

В рамках Недели русского языка в Италии (27 октября – 2 ноября) Людмила Улицкая, Александр Кабаков, Ольга Славникова, Михаил Шишкин, Андрей Волос и Дмитрий Быков представят итальянским читателям Национальную литературную премию «Большая книга». Также русские писатели примут участие в чтениях, дискуссиях и «круглых столах» в Риме, Вероне, Болонье и Флоренции. Организатор Недели русского языка – Российско-итальянский форум-диалог по линии гражданских обществ. Его цель – развитие двусторонних отношений через укрепление взаимопонимания, неформальный диалог представителей общественности обеих стран. С российской стороны сопредседателем проекта является помощник президента Сергей Ястржембский, с итальянской – известный предприниматель, президент крупнейшей строительной компании «Тодини Коструцьони Дженерали» Л. Тодини. В числе участников Форума-диалога – видные деятели культуры, науки и бизнеса двух стран.

Словари за миллион долларов

«Яндекс» открывает программу по созданию электронной библиотеки справочной литературы. В рамках программы «Яндекс.Словари» компания будет приобретать права, оцифровывать и публиковать в интернете наиболее интересные словари и энциклопедии по разным отраслям знания. На эти цели «Яндекс» потратит около миллиона долларов в течение двух лет.

Каждый словарь при публикации индексируется и становится доступным как на сайте «Яндекс.Словари», так и при поиске с первой страницы «Яндекса». Подбором словарей занимается редакционный совет проекта. Оцифровку словарей и сверку электронного текста с бумажным изданием обеспечивает партнер проекта ФГУП НТЦ «Информрегистр» – государственный центр по электронным информационным ресурсам, один из создателей Фундаментальной электронной библиотеки, по технологии которой готовятся электронные версии словарей.

Сегодня «Яндекс.Словари» пополнились энциклопедией символов, словарем современных географических названий, философским словарем и справочником по джазу. В числе участников программы издательства «Рипол-Классик», «Вече», «Комкнига», а также авторы, сотрудничающие с издательствами «Эксмо», «Юрист», АСТ, «Столица-принт», «Школа-пресс», «Юридическая литература». Всего в службе содержится 2 963 476 словарных статей из 49 словарей.

Финал Бунинской премии

Лауреатом Бунинской премии 2006 года стал Андрей Битов. Победу писателю принес посвященный Санкт-Петербургу сборник произведений «Дворец без царя». Церемония награждения прошла 25 октября в Московском гуманитарном университете. Лауреат получил главный приз – 20 000 евро. Остальным финалистам – ими стали Александр Кабаков («Московские сказки»), Александр Иличевский («Бутылка Клейна»), Михаил Шишкин («Венерин волос») и Майя Кучерская («Современный патерик. Чтение для впавших в уныние») – досталось по 1000 евро.

Бунинская премия была учреждена в 2004-м, а впервые вручена в 2005 году. На премию могут выдвигаться романы, сборники рассказов, повести, написанные как в России, так и за рубежом на русском языке.

НОВОСТИ ОБРАЗОВАНИЯ

Школа и вуз. Что нового?

В стране сегодня 655 государственных аккредитованных вузов (2 года назад их было 679). Укрепилась тенденция к дальнейшему сокращению числа вузов за счет их слияния. Средний конкурс в этом году колебался от 3,5 до 25 человек на место (это касается творческих или лингвистических специальностей).

В связи с тем, что за последние 10 лет количество школьников уменьшилось на 10 миллионов, происходит и сокращение мест в вузах: от 8,5 до 10% сокращены места на экономические и юридические специальности в непрофильных учебных заведениях.

Бюджет 2007 года на образование увеличится на 40%. В том числе на 60% вырастет финансирование национального проекта «Образование». По национальному проекту 900 тысяч классных руководителей ежемесячно получают по тысяче рублей. А 10 тысяч лучших учителей ко Дню учителя станут обладателями субсидий в размере 100 тысяч рублей. Происходит поддержка лучших инновационных вузов и школ. По итогам конкурса ежегодные премии будут получать и 5 тысяч представителей талантливой молодежи.

С нового учебного года проект расширится: теперь из бюджета выделены деньги на поощрение начальных и средних профессиональных учебных заведений, реализующих инновационные программы.

Создаются две бизнес-школы – в Москве и Санкт-Петербурге и два национальных университета – в Красноярске и Ростове-на-Дону.

Поддержка юных талантов

Андрей Фурсенко подписал приказ о присуждении в 2006 году премий для поддержки талантливой молодежи. В приказе названы имена 1503 ребят – победителей международных, российских и региональных олимпиад. Еще 1687 талантов были определены приказом министра 9 августа. На лицевые счета всех 3190 лауреатов уже переведены полагающиеся средства, которые ребята могут использовать по своему усмотрению.

Всего в рамках национального проекта «Образование» в 2006 году для талантливой молодежи должно быть выделено 5350 премий: 1250 премий по 60 тысяч рублей – победителям российских и призерам международных олимпиад и 4100 премий по 30 тысяч рублей – победителям региональных и призерам российских олимпиад. Планируется подписание третьего, последнего приказа о присуждении в 2006 году премий для поддержки талантливой молодежи.

«Кредо» – новинка на рынке образовательных кредитов

Система образовательных кредитов пока не популярна в России. Пользуются ими лишь 3 процента от общего количества учащихся высших учебных заведений. Однако кредит на образование – единственная возможность для семей с небольшим доходом оплатить образование своих детей в институте.

Впервые в стране образовательные кредиты, равные стоимости обучения на коммерческом отделении института, стал выдавать Сбербанк. Было это в 2000 году. Сейчас такие кредиты выдают уже более десяти коммерческих банков. Условия их получения никак нельзя назвать мягкими: процентная ставка – 18 процентов в рублях и 12-13 в валюте, период возврата – пять лет. (Всего он дается на десять-одиннадцать лет, но первые пять-шесть лет, пока студент учится, считаются льготным периодом.) Кроме того, для оформления кредита требуется либо предоставление залога – квартира, дача, машина, либо наличие поручителей. Сегодня на рынок образовательных кредитов вышла новая целевая программа для студентов лучших российских вузов «Кредо». Уникальность ее в том, что процентная ставка по такому кредиту – 10 процентов годовых, срок выдачи – 15-16 лет, срок погашения – 10-11 лет. Кроме того, для его получения не требуется никаких залогов или поручительств, а только договор с вузом о поступлении на коммерческое отделение.

Пока по программе «Кредо» образовательный кредит могут получить студенты 17 вузов Москвы и Санкт-Петербурга. Выбраны наиболее престижные институты, среди которых МГУ им. Ломоносова, РЭА им. Плеханова, Высшая школа экономики, МГТУ им. Баумана, МИСиС, МЭИ, РГУ нефти и газа им. Губкина, МФТИ, МИИТ, МИФИ, МАИ, Горный университет.

У учителей появилась своя лига

Лига образования – так называется некоммерческая организация, созданная Ассоциацией лучших школ России, профсоюзом работников народного образования и науки и Московским городским педагогическим университетом. Лига будет заниматься проблемами образования, например лоббированием интересов школьных педагогов, надзором за проведением Единого государственного экзамена, сохранением бесплатного образования.

Студентам и аспирантам повысили стипендии, преподавателям – зарплаты

Те, кто получает «специальные государственные стипендии правительства», могут рассчитывать на пересчет своих доходов «задним числом», т.е. с 1 января 2006 года. Согласно опубликованному постановлению правительства от 14 июня, специальные стипендии аспирантов с начала года составят 3000 рублей, студентов вузов – 1200 рублей, студентов учреждений среднего профессионального образования – 700 рублей. Правда, стипендии выплачиваются только тем студентам и аспирантам, которые учатся за счет бюджетных средств на дневных отделениях федеральных государственных образовательных учреждений.

Получать больше денег станут преподаватели вузов, имеющие научную степень. С 1 ноября доплата за степень кандидата наук увеличивается с 900 рублей до 3000 рублей, а за доктора – с 1500 рублей до 7000.

СанПиН – это...

По статистике, 70 процентов первоклассников к одиннадцатому классу приобретают целый букет заболеваний: близорукость, гастрит, искривление позвоночника, расстройство нервной системы. В последнее время проблема здоровья стоит особенно остро – в том числе потому, что из-за постоянных школьных экспериментов с программой дети получают колоссальную перегрузку.

Чтобы сохранить здоровье детей, разработаны «Гигиенические требования к условиям обучения в общеобразовательных учреждениях» (СанПиНы), которые строго регламентируют всю школьную жизнь от распределения учебной нагрузки в разных классах и заканчивая установкой парт и цветочных горшков в классных комнатах. Документ является не только «рабочим пособием» для педагогов и администрации школ, но должен стать «программой жизни» для родителей учеников.

Научат общаться с европейцами

В Москве открылся Европейский учебный институт. Он расположился на базе Московского государственного института международных отношений. Учреждение, которое призвано расширить базу знаний о Евросоюзе в России, будет готовить высококвалифицированных специалистов в сфере международных отношений. По данным представительства Еврокомиссии в Москве, уже в первый учебный год в институт зачислены 50 студентов, а в 2007-2008 году их число должно вырасти приблизительно до 200 человек.

На церемонию открытия института прибыл глава российского МИД Сергей Лавров, спецпредставитель президента РФ по вопросам развития отношений с ЕС Сергей Ястржембский и член Еврокомиссии по внешним связям и европейской политике соседства Бенита Ферреро Вальднер. «Многие студенты – это российские чиновники, начинающие свою карьеру в российских органах управления. Будет осуществляться и послевузовская профессиональная подготовка для тех, кто хочет расширить свои знания о Европейском союзе и отношениях ЕС с Россией», – рассказала она. Студенты института будут иметь возможность за год получить степень магистра.

КАЛЕЙДОСКОП

Столичные власти наградили иностранных русистов

Лучшие учителя русского языка из СНГ и Балтии получили награды.

Торжественная церемония награждения лауреатов VI международного пушкинского конкурса учителей русского языка и литературы стран СНГ и Балтии «Язык мой – друг твой» прошла в Москве в первых числах октября.

В этом году оргкомитет получил рекордное количество работ (248 из 14 стран). Участники конкурса должны были написать эссе, по этим работам и определялся победитель. Жюри назвало 50 лауреатов. Первый заместитель мэра Людмила Швецова отметила, что столичные власти заинтересованы в поддержке соотечественников за рубежом и в распространении русского языка.

Юбилей пушкиниста

10 сентября исполнилось 80 лет Марку Митнику – основателю и бессменному руководителю Международного общества пушкинистов. Созданное по инициативе американских ценителей творчества А.С. Пушкина и их российских коллег, общество активно пропагандирует пушкинское наследие за рубежом, выступает за сохранение мемориальных пушкинских мест в России и на Украине, проводит международный поэтический конкурс.

Литературная деятельность Марка Митника отмечена престижной наградой Поэтического общества США, он является членом Международного ПЕН-клуба, почетным членом Петербургского библиографического института. Международный союз книголюбов наградил Марка Митника памятной медалью «Иван Федоров». Отмечая заслуги в деле популяризации творчества А.С. Пушкина за рубежом и по случаю знаменательного юбилея, Министерство культуры Российской Федерации объявило Марку Митнику благодарность.

Москва неравнодушна к детям

Москва может стать первым в России мегаполисом, который получил титул «Город, доброжелательный к детям».

Это звание присуждается детским фондом ООН. На сегодняшний день к программе уже подключились такие столицы, как Париж, Лондон, Брюссель, Мадрид, Рим. В Москве недавно принята комплексная программа дополнительных мер поддержки семей с детьми. Согласно этому документу многодетные семьи с детьми до семи лет в среднем будут получать от городских властей по 9 тысяч рублей ежемесячно на каждого ребенка. Семьи, где есть дети-инвалиды до 23 лет, станут получать по 12-15 тысяч в месяц на каждого ребенка. А семьи, в которых содержатся приемные дети, будут получать ежемесячно на каждого ребенка около 20 тысяч.

Психологическая помощь

Пожаловаться на жизнь, набрав по телефону всего три цифры, смогут вскоре все москвичи.

В столице вскоре заработает многоканальный трехзначный номер телефона неотложной психологической помощи. Получать квалифицированную, анонимную и бесплатную помощь жители столицы смогут круглосуточно, позвонив по номеру «051». Это очень актуально, так как ежедневно за психологической помощью обращаются около тысячи горожан. Около 30% – по проблемам семьи и брака, отношениям детей и родителей – 20%, вопросам психологического здоровья – 25%, затруднений в социально-психологической адаптации – 15%. С горожанами, попавшими в трудную ситуацию, побеседуют опытные специалисты. Набирать три спасительные цифры можно будет с 16 октября.

Кроме того, в столице будет также создан передвижной пункт психологической помощи. Его оборудуют в автобусе, оснащенном необходимым оборудованием.

